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En el habla de la comarca * prepirenaica de Ayerbe ocurren las 
siguientes soluciones para resolver las vocales en hiato, co­

munes muchas de ellas a las de otras hablas hispánicas 1 : 
a) desarrollo de una consonante antihiática -y- (§§ 1-14) o 

-w- (§§ 15-17), 
b) creación de una vocal de transición entre las dos vocales 

extremas (§§ 19-22). 
c) dislocación del acento (§§ 23-34). 
d) cerrazón de la vocal inacentuada (§§ 35-54). 

* Consti tuida por las localidades de Ayerbe, Agüero, Ardisa, Biscarrués, Concilio, 
Erés, Fontel las , Losanglis, Loscorrales, Linás de Marcuello, Loarre, Murillo de Gállego, 
Piedramorrera , Puendeluna, Riglos, Sarsamarcuello, Santa Engracia de Loarre, Santa 
Eulal ia de Gállego, San Felices y Valpalmas. Pertenecen a la provincia de Huesca ; excepto 
Murillo, Concilio, Santa Eulalia, Ardisa y Valpalmas, que son de la de Zaragoza. 

1. Consúltese Bernard POTTIER, Las vocales en hiato, en Archivo de Filología Arago­
nesa, I I (1947), 124-149; W. MEYER-LÜBKE, Grammaire des lengues romanes, tomo I, 
Pa r í s , 1890, §§ 376-382 ; E. GORRA, Dell'epentesi di iato, en Studi di Filología Romanza, VI 
(1893), 465-597; Ramón MENÉNDEZ P I D A L , Manual de gramática histórica española (sexta 
edición), Madrid, 1941, § 3 1 ; Vicente GARCÍA DE DIEGO, Manual de dialectología española, 
Madrid, 1946, pág. 259 ; Tomás NAVARRO TOMÁS, Manual de pronunciación española (quinta 
edición), New York, 1957, §§ 135, 136 ; Samuel G I L I GAYA, Fonética general, Madrid, 
1950, págs. 106-110; Manuel ALVAR, El habla del campo de Jaca, Salamanca, 1948, § 9, 
y El dialecto aragonés, Madrid, 1953, § 81; María Concepción CASADO LOBATO, El habla 
de la Cabrera Alta, Madrid, 1948, § 12 ; Antonio LLORENTE MALDONADO, Estudio sobre el 
habla de la Ribera, Salamanca, 1947, § 2 6 ; P . SÁNCHEZ SEVILLA, El habla de Cespedosa 
de Tormes, en Revista de Filología Española, XV (1928), § 18 ; Alonso ZAMORA VICENTE, 
El habla de Mérida y sus cercanías, Madrid, 1943, § 18 ; Lorenzo RODRÍGUEZ-CASTELLANO, 
La variedad dialectal del Alto Aller, Oviedo, 1952, § 3 3 ; Rufino José CUERVO, Apunta­
ciones críticas sobre el lenguaje bogotano (9.a edición), Bogotá, 1955, §§ 109-137. Más 
bibliografía en Luis FLÓREZ, La pronunciación del español en Bogotá, Bogotá, 1951, pági­
na s 109-136; y en Ángel ROSENBLAT, Y antihiática que figura en Notas de Morfología 
dialectal, "Biblioteca de Dialectología Hispanoamericana", tomo I I , Buenos Aires, 1946, 
páginas 254 y siguientes. 
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e) eliminación de uno de los fonemas vocálicos (§§ 55-65). 
f) sin son vocales iguales, se funden en una sola (§§ 66-72) o 

tienden a diferenciarse (§§ 73-75). 

A) DESARROLLO DE CONSONANTE ANTIHIÁTICA -Y-

La epéntesis de -y- se produce cualquiera que sea la posición 
del acento; a veces esa -y- es etimológica o analógica; la mayoría 
de las formas recogidas son verbales. 

a) Entre vocales desiguales 

1. -AE- > -aye-: cayer (Agüero, Murillo, Concilio, Ayerbe, Bisca­
rrués, Losanglis), en Biscarrués también escayer < c a d e r e . Está 
localizado cayer en jacetano, Ansó, Hecho, Bielsa, aezcoano, leonés, 
salmantino, asturiano, judeoespañol y español de Nuevo Méjico; 
literariamente en el Apolonio, 178c; comp. en Graus cayé, y en 
Campo y Benasque cáie. Permanece escayer con el valor de 'decaer, 
empobrecer' en judeoespañol; en aragonés medieval caier, cayer, 
y en judeoespañol de Monastir cayir2. Las distintas personas de 
este verbo presentan asimismo esa -y-: tú cayes, él caye, cayemos, 
cayeba 'caía', cayé 'caí', etc. 

2. ALVAR, Jaca, 7 8 ; Alwin K U H N , Der Hocharagonesische Dialekt, Leipzig, 1936, 
§ 38 ; Rafael GASTÓN BURILLO, El latín en la flexión verbal del dialecto cheso, en Zurita, 
I I (1934) pág. 317 ; Antonio BADÍA MARGARIT. El habla del Valle de Bielsa (Pirineo 
aragonés), Barcelona, 1950, pág. 245, y Sobre morfología dialectal aragonesa, en "Boletín 
de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona", XX (1947), pág. 80; Manuel ALVAR, 

Palabras y cosas en la Aezcoa, Zaragoza, 1947, § 22 2 ; Ake W. M U N T H E , Anteckningar om 

folkmalet i en trakt af vestra Asturien, Upsala, 1887, pág. 48 ; Guzmán, ALVAREZ, El habla 
de Babia y Laciana, Madrid, 1949, pág. 304; Santiago ALONSO GARROTE, El dialecto 
vulgar leonés hablado en Margatería y tierra de Astorga (2.a edición), Madrid, 1947, 
página 8 6 ; LLORENTE, 8 7 ; Bernardo ACEVEDO Y H U E L V E S , y Marcelino FERNÁNDEZ Y 
FERNÁNDEZ, Vocabulario del bable de Occidente, Madrid, 1932, s. v . , ; Apolinar RATO 
Y HEVIA, Vocabulario de las palabras y frases bables..., Madrid, 1891, s. v . ; R. CASTE­
LLANO, 7 4 ; M. L. WAGNER, Espigueo judeoespañol, en Rev. Fil. Esp., XXXIV (1950), pági­
nas 67, 6 8 ; Aurelio M. ESPINOSA, Estudios sobre el español de Nuevo Méjico, en BDH, I 
(1930). pág. 132; E. C. H I L L S , El español de Nuevo Méjico, en BDH, IV (1937), pág. 3 8 ; 
R. S. BOGGS, Lloyd KASTEN, Hayward KENISTON y H. B. RICHARDSON, Tentative Dictio­
nary of Medieval Spanish, Chapell Hill , 1946, 2 vols., s. v . ; Antonio GRIERA, Atlas 
lingüistic de Catalunya, Barcelona, 1923-1939, 4 vols., mapa 448 "Caure la f l o r " ; Gunnar 
TILANDER, Fueros aragoneses desconocidos..., en Rev. Fil. Esp., XXI I (1935), pág. 9, y 
Los Fueros de la Novenera, Uppsala, 1951, pág. 28 ; Max A. LURIA, A study of the Monastir 
dialect..., Nueva York, 1930, pág. 157. Más bibliografía dialectal y datos en la l i t e ra tu ra 
clásica apunta ROSENBLAT, BDH, I I , 251 ss. 
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2. Agüero, Ayerbe, Biscarrués, Losanglis trayer 'traer' < t r a ­
d e r e ; trayes, traye. trayeba 'traía', etc. El infinitivo se documenta 
en navarroaragonés medieval, Libro de Apolonio, 331a, Poema de 
Yuçuf, pirenaico, leonés, asturiano, judeoespañol, y esp. de Méjico 
y Nuevo Méjico 3. 

3. Agüero sayeta 'saeta' puede tener origen etimológico < s a­
g i t t a 4 ; la misma voz existe en navarro-aragonés medieval y, 
modernamente, en el altoaragonés de Graus y Bielsa, y leonés; 
cfr. catalán sageta5. 

4. -AI- > -ayi-: hay recuerdo de cayer en cayíu (Biscarrués) > 
> * cayiú > cayú 'caído' (Biscarrués, Piedramorrera), variante pro­
ducida por dislocación acentual, § 34, y fusión de ambos fonemas 
palatales en contacto. Se oye cayíu en jacetano; cayidu en judeo­
español de Monastir; cayido en Nuevo Méjico6. 

5. -EA- > -eya-: leyas 'leas' (Agüero), como en murciano, Nuevo 
Méjico y la Argentina7. No es segura la epéntesis de -y- en seya, 
seyas 'sea, seas' (Agüero, Losanglis) porque quizá es etimológica < 
< s e d e a m ; así en documentos medievales navarro-aragoneses, 
castellanos y leoneses, Poema de Yuçuf, y hoy en altoaragonés, 
leonés, sanabrés, asturiano, judeoespañol (aquí alterna con seye), 
Nuevo Méjico y la Argentina8; en cheso siga < sia (KUHN, 148). 

3. Francisco YNDURÁIN, Contribución al estudio del dialecto navarroaragonés antiguo, 
Zaragoza, 1945, pág. 1 1 3 ; Gunnar TILANDER, Los fueros de Aragón, según el manuscrito 
458 de la Biblioteca Nacional de Madrid, Lund, 1937, pág. 599; Max GOROSCH, El Fuero 
de Teruel, Estocolmo, 1950, pág. 6 4 1 ; Federico HANSSEN, Gramática histórica de la lengua 
castellana, Buenos Aires, 1945, § 119 b; Tent. Dict. Med., s. v. ; J. SAROÏHANDY, Remar­
ques sur le Poème de Yúçuf, en Bullet in Hispanique, VI (1904), pág. 187; ALVAR, Jaca, 78 ; 
GASTÓN, 2 8 3 ; BADÍA, Bielsa, 340 ; ALVAREZ, 251, RATO, S. v . ; M. L. WAGNER, Caracteres 
generales del judeoespañol de Oriente, Madrid, 1930, pág. 1 1 8 ; C. M. C R E W S , Recherches 
sur le judéo-espagnol dans les pays balkaniques, Par ís . 1935, pág. 317 ; LURIA, 103, 166; 
Kalmi BARUCH, El judeoespañol de Bosnia, en Rev. Fil. Esp., XVII (1930), pág. 127; 
E S P I N O S A , BDH, I, 1 0 8 ; H I L L S , BDH, IV, 3 8 ; P . HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 365. 
Abundantes datos dialectales y bibliografía pa ra el castellano antiguo pueden verse en 
ROSENBLAT, BDH, I I , 270-273. 

4. W. MEYER-LÜBKE, Romanisches Etymologisches Wörterbuch (3.ª edición), Heidel­
berg, 1935, núm. 7508 (citaré REW) ; J u a n COROMINAS, Diccionario crítico etimológico 
de la lengua castellana, Madrid, 1954-1957, 4 vols., t. IV, 116a (citaré DCEC) ; M. PIDAL, 
Manual, § 43. 

5. YNDURÁIN, Contr., 1 1 1 ; TILANDER, Fueros de Aragón, 305 1 ; GOROSCH, 624; GRIERA, 
Butlletí de Dialectología Catalana, VI, 7 0 ; BADÍA, Bielsa, 330; ALVAREZ, 328. 

6. ALVAR, Jaca, 6 2 ; L U R I A , 157 ; H I L L S , BDH, IV, 38. 
7. Pedro LEMUS Y RUBIO, Aportaciones para la formación del vocabulario panocho..., 

Murcia, 1933, s. v . ; ESPINOSA, BDH, I, 132 ; Ber ta Elena VIDAL DE BATTINI , El habla 
rural de San Luis, BDH, VI I , Buenos Aires, 1949, pág. 47. 

8. YNDURÁIN, Contr., 111; P O T T I E R , AFA, I I , 1 5 1 ; Ramón MENÉNDEZ P I D A L , Orígenes 
del español (3.a edición), Madrid, 1950, § 733, y Poema de Yuçuf, en Rev. Arch., Bibl. y 
Museos, VII (1902), pág. 2 7 8 ; ALVAR, Jaca, 7 4 ; CASADO, § 12a ; ALVAREZ, 230 ; F r i t z 
KRÜGER, El dialecto de San Ciprián de Sanabria, Madrid, 1923, § 70 ; RATO, S. V. ; LURIA, 
164 ; BARUCH 127; E S P I N O S A , BDH, I, 132, y I I (1946), pág. 6 7 ; VIDAL, 127. 
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6. -EI- > -eyi-: vosotros creís (Concilio, Riglos) > creyís 'creéis' 
(Erés); comp. judeoespañol de Monastir tú creyis (LURIA, 158). 

Agüero freyir, forma que raramente se dice en Nuevo Méjico 
(ESPINOSA, BDH, II, 79) < freir (vid. M. PIDAL, Manual, § 1052), 
friír (Ayerbe) < f r i g e r e , REW, 3510; DCEC, II, 572b. 

7. Agüero, Ayerbe, Biscarrués, Piedramorrera, Losanglis reyir, 
como en jacetano, salmantino de la Ribera, Méjico y Bogotá9 < 
reir < riir (Ayerbe) < * r i d i r e < r i d e r e , REW, 7302; DCEC, 
III, 1073. Erés reyido, en Biscarrués reyía (aquí, anticuado) 'reído'; 
el segundo término en ALVAR, Jaca, 62. Nosotros reyimos, vosotros 
reyís (Piedramorrera); en salmantino ribereño reyimus (LLORENTE, 
87). Agüero reyiba, reyibas, etc. 'reía'; así en ALVAR, Jaca, 103. 

8. Santa Eulalia de Gállego veyís puede proceder de *veís o de 
veyéis o ser analógica de la persona vosotros de la conjugación -IR 
(vivís). El judeoespañol de Monastir (LURIA, 168) y Bosnia (BARUCH, 
127) conoce tú veyís, él veyi, ellos veyin. 

9. -IE- > -iye-: Agüero criyer 'creer', como en leonés de Babia 
(ALVAREZ, 211) y judeoespañol de Monastir (LURIA, 158), puede de­
rivarse de crier (< c r e d e r e), § 73, o con diferenciación de creyer, 
§ 13. En idénticas circunstancias se encuentra criyeba, criyebas, etc., 
'creía' (Agüero), basados en crieba o en creyeba. 

San Felices, Murillo, Piedramorrera riye, riyes, riyen 'ríe', cono­
cidos también en salmantino, zamorano, extremeño, andaluz, espa­
ñol de Nuevo Méjico y de Colombia; en el Poema de Alixandre, 
258c, riyen 10. 

10. -IO- > -iyo-: yo riyo 'río' (Biscarrués, Piedramorrera, Lo­
sanglis), acaso etimológico < r i d e o, sin que haya desaparecido 
la -y- tras i (M. PIDAL, Manual, § 1132a); la misma voz está seña­
lada en jacetano, leonés de la Cabrera Alta, extremeño de Mérida, 
Nuevo Méjico y la Argentina11. 

11. CASOS ESPECIALES. Indica POTTIER, AFA, II, 138, 141, que 
en los casos de A + VOCAL VELAR y U + Í, la consonante epen­
tética es un sonido labiovelar w. Por el contrario, en algunas voces 

9. ALVAR, Jaca, 1 0 3 ; LLORENTE, 1 4 1 ; Pedro HENRÍQUEZ UREÑA, Datos sobre el habla 
popular de Méjico, en BDH, IV, pág. 318 ; F L Ó R E Z , Bogotá, 238, con bibliografía en la 
página 239. 

10. LLORENTE, 8 7 ; ZAMORA, Mérida, § 4 1 ; Antonio ALCALÁ VENCESLADA, Vocabulario 
andaluz, Madrid, 1951, s. v . ; ESPINOSA, BDH, I I , 7 9 ; FLÓREZ, Bogotá, 238, 239 ; Ju l i a 
KELLER, Contribución al vocabulario del ''Poema de Alixandre", Madrid, 1932, s. v. 

11. ALVAR, Jaca, 100 ; CASADO, § 12a ; ZAMORA, loco cit.; ESPINOSA, loco cit.; VIDAL, 47. 
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ayerbenses aparece una y, epéntesis explicable por interferencia o 
analogía con otras palabras: 

Ayerbe vayo 'olor que como rastro dejan las piezas de caza', 
vocablo relacionado con el castellano vaho < onomatopeya b a f, 
que expresa el soplo o aliento del vapor, y que ha dejado la forma 
primitiva bafo en asturiano, judeoespañol y portugués, como debe­
ría ser en ayerbense por mantener normalmente esta habla la -F-
intervocálica. Para el sentido, compárense extremeño bajear 'des­
pedir la carne o pescado que empieza a corromperse el olor propio 
al estado de descomposición' (Bol. Real Acad. Esp., III, 660), cubano, 
portorriqueño y venezolano 'despedir mal olor', castellano del si­
glo xiv bafear 'manchar con el aliento o la transpiración', año 1663 
bafea 'inmundicia que se expele', extremeño embajiarse 'corrom­
perse' y otras formas estudiadas por COROMINAS, DCEC, IV, 665. 
La -y- de vayo debe de apoyarse en alguna voz que ignoro. 

12. En cayo 'caigo' (Ayerbe, Losanglis), la -y- es etimológica < 
* c a d e o; y en trayo 'traigo' (Ayerbe) < t r a h o, se ha de ver 
una forma analógica a la anterior. Puede intercalarse una -y- entre 
los elementos del diptongo, por interferencia con otra voz: así, en 
vez de epéntesis quizá exista cruce con fuyir 'huir' en fuyina (San 
Felices, Agüero, Murillo, Piedramorrera) 'nutria' < francés fouine 
'garduña' < * f a g i n a < f a g u s 'haya' (por criarse la garduña 
entre hayas) REW, 3144; FEW, III, 370; EWFS, 434b; DCEC, 
II, 889a. La misma palabra ayerbense significa en altorribagorzano 
'garduña' y en belsetán 'marta'12; cfr. bearnés hayine y hazino. 
No hay -y- en fuína (Loarre, Concilio, Erés, Fontellas, Valpalmas), 
fúina (Agüero, Riglos, Linás, Sarsamarcuello, Concilio, Ayerbe, 
Losanglis) ni en foína (Loscorrales), vid. § 53; las dos primeras 
con diptongo y la última con hiato. 

En fuyir, huyir 'huir' (Agüero) se ha visto cruce con fuyó, huyó, 
huyamos, etc. Se encuentra fuyir en cheso, belsetán, judeoespañol 
y chileno; juyir en las Antillas; huyir en dominicano, costarri­
cense y argentino 13. 

12. Vicente FERRAZ Y CASTÁN, Vocabulario del dialecto que se habla en la Alta 
Ribagorza, Madrid, 1934, s. v . ; BADÍA, Bielsa, 282. 

13. K U H N , § 6 ; BADÍA, loco cit.; LURIA, 2 0 8 ; Rudolf LENZ, El español en Chile, 
en BDH, VI, Buenos Aires, 1940, pág. 182n ; Pedro HENRÍQUEZ UREÑA, El español en 
Santo Domingo, en BDH, V (1940), pág. 1 6 1 ; Rufino José CUERVO, El español en Costa 
Rica, en BDH, IV, pág. 254 y nota 5 de HENRÍQUEZ UREÑA ; VIDAL, 132. Más información 
dialectal en ROSENBLAT, BDH, I I , pág. 254 ss. 
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b) Entre vocales iguales 

13. -EE- > -eye-: creyes, creye, creyemos 'crees, etc.'; creyeba, 
creyebas, creyebamos 'creía, -s, -mos'; creyé 'creí', creyés 'creíste', 
creyemos 'creímos' son formas verbales usuales en gran parte de 
la comarca. Tal vez sea etimológico leyer < l e g e r e, oído sólo en 
personas ancianas de Erés; así en aragonés medieval, Libro de 
Apolonio, 228a, Poema de Alixandre, 32d (KELLER, S. V.), y moder­
namente en español de la Luisiana, Nuevo Méjico y argentino de 
San Luis14. Agüero leyes 'lees', leye, leyemos; Santa Eulalia leyé 
'leí', leyes 'leíste'. Biscarrués y Piedramorrera reyeba 'reía'; Santa 
Eulalia reyeron 'rieron'. También en ayerbense veye 've', veyes 'ves', 
veyeba 'veía'. 

14. -II- > -iyi-: Agüero friyir 'freir', como en el asturiano de 
Cabranes, judeoespañol de Bosnia y, raramente, en Nuevo Méjico15; 
acaso la -y- sea etimológica < f r i g e r e , REW, 3510. Losanglis 
riyir 'reir', se usa también en jacetano (ALVAR, Jaca, 103) y en 
Nuevo Méjico (ESPINOSA, BDH, II, 67). Riyimos 'reimos', riyís o 
arriyís 'reís', riyiba 'reía'. 

B) DESARROLLO DE CONSONANTE ANTIHIÁTICA -W-

15. Ocurre únicamente, según mis notas, entre vocales des­
iguales. 

-OA- > -oba-: Lobarre 'Loarre' (general); en documentos ara­
goneses del siglo xi Logar y Logarre16. 

Puede ser etimológica la -b- de toballa 'toalla' y de toballón 
'paño de cocina usado para tapar los cántaros' (general) < germano 
t h w a h l j o 'toalla', a través del italiano o del catalán, DCEC, IV, 
406. El primer término, recogido por Covarrubias, Diccionario de 

14. GOROSCH, 557 ; Tent. Dict. Med., s. v. ; Raymond R. MACCURDY, The spanish 
dialect in St. Bernard Parish, Lousiana, Albuquerque, 1950, pág. 7 0 ; ESPINOSA, BDH, I I , 
1 2 3 ; VIDAL, 132. Otros datos en ROSENBLAT, BDH, I I , 274 ss. 

15. María Josefa CANELLADA, El bable de Cabranes, Madrid, 1944, pág. 3 8 ; ALONSO y 
ROSENBLAT, BDH, I, nota 3 a la pág. 112 ; E S P I N O S A , BDH, I I , 79. 

16. Cito otras formas en mi estudio La raíz preindoeuropea * k a l en algunos topó­
nimos altoaragoneses, en Actes et memoires. Cinquième Congrès International de Toponymie 
et d'Anthroponymie, tomo I I , Salamanca, 1958, pág. 160. 
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Autoridades y por el Dic. Real. Acad. Esp., está señalado en todo 
el altoaragonés, Magallón, Puebla de Híjar, Cuevas de Cañart, na­
varro, murciano, andaluz y, según comunicación, en el colombiano 
de Antioquia; cfr. navarroaragonés medieval tovalla, tovalleta y 
touaillas; catalán antiguo toualla; literariamente, tobaja en Alixan­
dre, 1937d (KELLER, S. V.), forma que se lee en Nebrija y Cova­
rrubias; tobaya en F. de Oviedo; catalán moderno tovalles, vasco y 
andaluz tobaja, salmantino togalla. Es común toballón 'paño de 
cocina' 'toalla burda' al jacetano y altoaragonés de Alquézar; en 
el aragonés de 1330 tovallon, navarro del siglo xiv touayllones; 
catalán tovalló17. 

16. -UA- > -uga-: bruga 'grúa, molinete' (Agüero), 'grulla, ave' 
(Sarsamarcuello, Ayerbe); para el castellano antiguo grúa, catalán, 
occitano e italiano dialectal grua, francés grue < g r u e m, remito 
al DCEC, II, 794-795, donde se estudia también el cambio semán­
tico 'grulla' > 'máquina para levantar pesos'. 

17. Ayerbe Villanuga 'Villanúa, localidad del Alto Valle del río 
Aragón'18. Puga 'púa' (general) puede ser etimológico < * p u g a, 
REW, 6810; DCEC, II, 899-902, en donde COROMINAS rechaza la base 
*p u b a propuesta por SPITZER, AIL, II, 31-32. Puga, documentado 
en el Dic. de Autoridades, está dialectamente muy difundido: su 
uso es general en aragonés, ribagorzano de Areny, Segorbe, nava­
rro, Vizcaya, santanderino y leonés de Sanabria; en salmantino 
puba 'púa'19. 

17. KUHN, § 31f4, quien advierte que ta l vez la -b- sea etimológica; ALVAR, Jaca, 7 8 ; 
Antonio BADÍA MARGARIT, Contribución al vocabulario aragonés moderno, Zaragoza, 1948, 
s. v., y Bielsa, 339; Vicent B O S C H . Vocabulari de Fonz, en Anuari de l'Oficina románica 
de Lingüística i Literatura, I I (1929), s. v . ; Pedro DE MÚGICA, Dialectos castellanos: mon­
tañés, vizcaíno, aragonés, Berlín, 1892, pág. 7 6 ; Atlas Ling. Cat., 680; P. BARNILS, 
Del català de Fraga, en Butll. Dial. Cat., IV (1916), s. v . ; Fernando LÁZARO CARRETER, 
El habla de Magallón, Zaragoza, 1945, pág. 2 3 ; Félix MONGE, El habla de la Puebla de 
Híjar, en Rev. Dial. Trad. Pop., VII (1951), pág. 192 ; Manuel ALVAR, El habla de 
Cuevas de Cañar t , en AFA, I I I (1951), § 2 5 ; José María IRIBARREN, Vocabulario Navarro, 
Pamplona, 1952, pág. 495a ; Jus to GARCÍA SORIANO, Vocabulario del dialecto murciano, 
Madrid, 1932, s. v . ; L E M U S , S. V. ; ALCALÁ, s. v. ; Bernard POTTIER, Etude lexicologique 
sur les Inventaires aragonais, en Vox Romanica, X, s. v. ; Francisco YNDURÁIN, Docu­
mentos de la iglesia de Santa María de Sangüesa (siglos XIV y XV). Estudio lingüístico, 
en Pirineos, IV (1948), pág. 329; Carmen FONTECHA, Glosario de voces comentadas en 
ediciones de textos clásicos, Madrid, 1941, s. v. tobaya; LLORENTE, 87; GARCÍA DE DIEGO, 
Dial., 1 9 9 ; Pedro ARNAL CAVERO, Vocabulario del altoaragonés (de Alquézar y pueblos 
próximos), Madrid, 1944, s. v. toballón ; Francisco DE B. MOLL, Gramática histórica 
catalana, Madrid, 1952, § 177. Más documentación ant igua en DCEC, loco cit. 

18. E n textos medievales aragoneses se documenta Villanouva (año 1092), Uilla Noua 
(1093), Villa Nuga (año 1080) ; en dicho valle se oye hoy Villanuga; consúltese Manuel 
ALVAR, Nombres de núcleo de población en el Alto Valle del río Aragón, en Actas de la 
Primera reunión de Toponimia Pirenaica, Zaragoza, 1949, págs. 7-10 de la separata, 
adonde remito pa ra los problemas que plantea su etimología. 

19. Jerónimo BORAO, Diccionario de voces aragonesas (2.ª edición), Zaragoza, 1908, 
s. v . ; ALVAR, Jaca, 79, y Notas lingüísticas sobre Salvatierra y Sigüés (Valle del Esca, 
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Para este fonema en la época de orígenes, cons. M. PIDAL, Orig., 
§ 60. 

18. CASO ESPECIAL. En lugar de epéntesis de -y- hay -w- en 
polmuniba 'pulmonía', recogido en Loscorrales, localidad donde 
también se oye polmón, igual que en Agüero y Ayerbe, y, fuera 
del dominio aragonés, en leonés de Astorga y Maragatería (ALONSO 
GARROTE, S. V.), asturiano (ACEVEDO) y Méjico (CARROL MARDEN, BDH, 
IV, pág. 162n); esta forma semipopular polmón con o inicial ya 
se registra en el Alixandre. 1942c (DCEC, III, 918a) < p u l m o n e ; 
en asturiano polmonía (ACEVEDO, S. V.). Para el polmuniba ayer­
bense, compárese pirenaico de Aragüés del Puerto chodigas 'judías, 
alubias'20. también con -w-. 

C) CREACIÓN DE UNA VOCAL DE TRANSICIÓN ENTRE 
DOS VOCALES EXTREMAS 

19. Esta solución aparece esporádicamente en pocos casos y 
no muy claros, en grupos cuyo segundo elemento es una i, en los 
que se intercala una e. 

-OÍ- > -oéi- > -wéi-: Ardisa güeina 'boina'; cfr. boína, forma 
que no encontré en la comarca, pero usual en parte de Castilla, 
Madrid, sur de España y colombiano21; asturiano del Alto Aller 
gwina (R. CASTELLANO, 80). La palabra ayerbense puede también 
salir de un hipotético *bueina < *buina, § 20, o de una rara y 
anómala diptongación de la -o-. Sobre la etimología de boina trata 
COROMINAS en su DCEC, I, 480b. 

Zaragoza), en Arch. Fil. Arag., VIII - IX (1956-57), pág. 4 4 ; Werner BERGMANN, Studien 
zur volkstümlichen Kultur in Grenzgebiet von Hocharagón und Navarra, Hamburg, 1934, 
pág. 6 1 ; Fr i tz KRÜGER, Die Hochpyrenäen D, Hamburg, 1936, pág. 65 (citaré HPyr.) y 
Volkstum und Kultur der Romanen, IX, 87 ; C. TORRES FORNES, Sobre voces aragonesas 
usadas en Segorbe, Valencia., 1903. pág. 268 : ALVAR, Aezcoa, 7 5 ; Resurrección María DE 
AZKUE, Diccionario vasco-español-francés, Bilbao, 1905, s. v . ; IRIBARREN, 416a ; MÚGICA, 83 ; 
G. Adriano GARCÍA-LOMAS, El lenguaje popular de las montañas de Santander, Santander , 
1949, s. v. ; F r i t z KRÜGER, Die Gegenstandskultur Sanabrias und seiner Nachbargebiete, 
Hamburg, 1925, pág. 252 (citaré GK), y El dialecto de San Ciprián de Sanabria, Madrid, 
1923, pág. 127 ; José DE LAMANO Y BENEITE , El dialecto vulgar salmantino, Salamanca, 
1915, s. v. 

20. Braulio VIGÓN, Vocabulario dialectológico del Concejo de Colunga, Madrid, 1955, 
pág 369 ; Pascual GONZÁLEZ GUZMÁN, El habla viva del valle de Aragüés, Zaragoza, 
1953, págs. 44, 52. 

2 1 . ALONSO, BDH, I , 332 ; FLÓREZ, Bogotá, 122. 

30 A F A - X - X I 



SOLUCIONES ANTIHIÁTICAS EN EL ALTOARAGONÉS DE AYERBE 

20. -UI- > -úei- > -wéi-: la -e- intercalada en diversos grupos 
es rasgo característico del aranés, provenzal y leonés22. Piedramo­
rrera ruéido 'ruido', igual que en leonés de la Cabrera Alta, sana­
brés y sur occidente de Zamora; comp. gascón arroueyt junto a 
arrouet23 < r u g i t u , REW, 7429; DCEC, IV, 85-86. La forma 
ayerbense exigiría un ruído trisílabo que nunca he oído; en toda 
la comarca, siempre es bisílaba y con diptongo. Vid. §§ 22. 

21. Por el contrario hay hiato en moéito (Sarsamarcuello) < 
< moito (Agüero, Murillo, Loarre); con triptongo -wéi-, el leonés 
occidental mueita24. Más corriente es en ayerbense la forma pecu­
liar aragonesa múito, salvo en la zona sur donde el castellano 
mucho ha desplazado a aquélla. 

22. Entre las riquísimas variantes fonéticas del nombre que 
designa las 'trébedes' figuran estrúida y estrúides (con diptongo 
decreciente úi), estruída(s) y estruíde(s) (con diptongo creciente wí), 
estruéida(s) y estruéide (con triptongo), pero estrúeida (con hiato) < 
t r i p e d e s , a través de estreuda(s) con cambio del diptongo. 
Posiblemente la e de las variantes con triptongo es un refuerzo 
articulatorio para defender la personalidad del diptongo y evitar 
así la monoptongación estruda, estrudes, formas también ayerben­
ses. Por el mismo motivo, creo que la persistencia en toda la co­
marca, incluso en la zona meridional más castellanizada, de las 
voces con triptongo güeitre, bueitre (salvo en Valpalmas), frente a 
güitre, buitre, es un resguardo para soslayar la monoptongación 
butre, aunque el diptongo ué de las dos primeras voces sea aquí 
tal vez etimológico < v u l t u r e (ALVAR, Dial. arag., pág. 153). 

D) DISLOCACIÓN DEL ACENTO 

23. Esta reducción del hiato buscando el diptongo es un vulga­
rismo muy conocido en gran parte de España e Hispanoamérica, 
pero con poco uso en el dominio leonés y ninguno en el habla de 

22. KRÜGER, Dial. SCipr., § 25, con bibliografía en la pág. 49n4; CASADO, § 12 e. 
23. K R Ü G E R y CASADO, loco cit.; F . KRÜGER, Mezcla de dialectos, en Hom. M. Pidal, 

I I , 134, y Dial. Scpr., pág. 50 ; Gerhard R O H L F S , Le gascon. Etudes de Philologie pyré­
néenne, Ha l le Saale, 1935, § 354. 

24. KRÜGER, Dial. SCipr., § 57n1 y Studien sur Lautgeschichte westspanischer Mun­
darten, Hamburg , 1914, § 314 (citaré Wsp. Mdt.). 
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Cúllar - Baza. La tendencia a acentuar la vocal más abierta del 
grupo tiene gran difusión en la región aragonesa; no era extraña 
en latín vulgar25. 

24. -AÍ- > -ái-: Riglos, Loarre caído > Santa Eulalia, Ayerbe 
cáido; así en aragonés, navarro, vizcaíno y vulgar en numerosos 
sitios26. Agüero cucáina 'cocaína'. Concilio y Valpalmas moncáino 
'viento procedente de la cordillera del Moncayo' < moncáino < mon­
cayino. Ayerbe peláizo 'mondadura de la patata' < Agüero pelaí­
zo < aragonés peladizo. Erés y Valpalmas tráis 'traéis' < traís. 

25. Ejemplos basados en -ái- < -áe- < -aé-, §§ 36-38: Agüero, 
Ayerbe y Valpalmas máistro, corriente en aragonés, navarro y 
vulgar en todo el dominio hispánico27; cfr. mozárabe maixtro28. 
Páice, páices (general) al lado de paíce (Agüero, jacetano, Lanu­
za29) y páece (Ardisa) < paéce < parece; ocurre la variante páice 
en aragonés, navarro, burgalés y murciano30. El mismo diptongo 
aparece en sílaba inacentuada: paicer, paicido, paiceba 'parecía', 
paició, etc. Por fonética sintáctica, Valpalmas láira < la era. 

26. -AÚ- > -áu-: Castellano ahora > aúra (Agüero, Valpalmas 
y según comunicación en Sariñena) y áura (Valpalmas). Se loca­
liza aúra en segoviano y chileno; áura en aragonés, navarro, viz­
caíno, alavés e hispanoamericano31. Más difundido está en ayer­
bense agora. 

25. NAVARRO TOMÁS, Manual, § 68bn ; CUERVO. Apunt., § 140 ; Amado ALONSO, Cambios 
acentuales, en BDH, I . 3 1 7 - 3 7 0 , con abundantes noticias d ia lec ta les : Rafael LAPESA, 
Historia de la lengua española (3.ª edición), Madrid, 1955, págs. 289, 337, 344; FLÓREZ, 
Bogotá, 119 y s s . ; Fernando GONZÁLEZ OLLÉ, El habla de Quintanillabón (Burgos), en 
Rev. Dial. Trad. Pop. i x (1953). § 1 1 ; CASADO, § 12b ; A. ZAMORA VICENTE, Filología, I I 
(1950), pág. 1 3 1 ; Gregorio SALVADOR, El halla de Cúllar-Baza, en Rev. Fil. Esp., XLI 
(1957), § 1 ; ALVAR, Jaca, § l; MONGE, 192 ; C. H. GRANDGENT, Introducción al latín 
vulgar, Madrid, 1928, §§ 136, 138. 

26. MÚGICA, 4 ; H I L L S , BDH, IV. 38 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 153 ; FLÓREZ, Bogotá, 
§ 4 2 ; Eleuterio F . TISCORNIA, La lengua de "Martín Fierro", BDH, I I I , Buenos Aires, 
1930, pág. 7; VIDAL, 30; L E N Z , BDH, VI, 186. Más documentación en ALONSO, BDH, 318 
y ss. P a r a este cambio acentual en el judeoespañol de Brusa, vid. M. L. WAGNER, LOS dia­
lectos judeoespañoles de Karaferia, Kastoria y Brusa. en Hom. M. Pidal, I I . pág. 203. 

27. HANSSEN, § 9 8 ; ESPINOSA, BDH, I, 1 0 8 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 3 6 1 ; Joseph 
MATLUCK, La pronunciación del español en el Valle de México, en Nueva Rev. Fil. Hisp., VI 
(1952), pág. 114; FLÓREZ, op. cit., § 3 8 ; TISCORNIA, BDH, I I I , 2 8 ; VIDAL, 3 0 ; ALONSO, 
loco cit. 

28. Francisco Javier SIMONET, Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entre los 
mozárabes, Madrid, 1888, s. v. 

29. ALVAR, Jaca, 55 ; K U H N , § 31f3. Registró GONZÁLEZ GUZMÁN, 61, en Aragüés paece. 
30. ALONSO, BDH, I, 334; IRIBARREN, 372b ; GONZÁLEZ O L L É , Rev. Dial. Trad. Pop., 

IX, § 1 4 ; LEMUS, S. V. Sobre este vulgarismo, cons. LAPESA, 290. 
31 . Rev. Dial. Trad. Pop., I. 687 ; LENZ. BDH, VI, 105 ; ALVAR, AFA, I I I , § 12 ; IRIBA­

RREN, 65b ; LAPESA, 289, 344; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 364; MACCURDY, 30 ; MATLUCK, 
NRFH, VI, 114; FLÓREZ, Bogotá, 114-115; Rufino José CUERVO, Obras inéditas, Bogotá, 
1944, pág. 1 2 1 ; TISCORNIA, BDH, I I I , 28. Más datos en ALONSO, BDH, I. 319 y ss. ; 
ROSENBLAT, BDH, I I , 163 ; Ber t i l MALMBERG, Etudes sur la phonétique de l'espagnol parlé 
en Argentine, Lund, 1950, pág. 205. 
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Aúja y áuja 'aguja', aunque también agulla. La primera forma 
se dice en altoaragonés de Hecho, Sallent, Panticosa, Biescas, cas­
tellano vulgar y leonés; fuera de la Península, en mejicano, bogo­
tano y argentino. La segunda es conocidísima en el español de 
América32. 

27. Valpalmas bául como en parte del altoaragonés; es vulga­
rismo registrado en numerosas hablas33. También en Valpalmas 
sáuco frente a Agüero saúco; sáuco es vulgarismo corriente en 
Nicaragua, Costa Rica, Colombia, Venezuela, Chile y la Argentina34: 
el ayerbense usa más sabuquero y sabuco < s a b u c u . 

28. -EÍ- > -éi-: cleígo > cléigo (ambos en Ayerbe); el último 

en cheso (KUHN, § 31f1); no procede directamente de clérigo sino de 
clerígo, con la pérdida de la -r-, porque el ayerbense, igual que 
el aragonés general, tiende a la acentuación paroxitónica por re­
pugnarle los esdrújulos. San Felices réis, Murillo y Biscarrués 
arréis 'vosotros reís'; Agüero y Biscarrués reíba > Agüero y 
Ayerbe réiba 'reía'. 

29. -OÍ- > -ói-: La base r u g i t u > aragonés antiguo y caste­
llano ant. roydo, roído (literariamente en el Cid, Berceo, Alixandre, 
Conde Lucanor y muy general en la Edad Media), acentuación 
etimológica que se conserva en el navarro de Oroz-Betelu, roncalés 
y judeoespañol marroquí roído > Agüero róido, como en colom­
biano35. Otra solución en § 20. 

32. K U H N , § 31f1; ALVAR, Dial. arag., 155 ; Vicente GARCÍA DE DIEGO. Dialectalismos, 
en Rev. Fil. Esp., I I I (1916), pág. 312 ; H A N S S E N , § 116; GONZÁLEZ O L L É , § 1 4 ; Carlos 
MARTÍNEZ VIGIL, Arcaísmos españoles usados en América, Montevideo, 1939, s. v . ; H E N ­
RÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 311 ; C. CARROL MARDEN, La fonología del español en la ciudad 
de Méjico, en BDH, IV, pág. 1 4 3 ; Joseph MATLUCK, La pronunciación en el español del 
Valle de México, México. 1951. pág. 59 ; FLÓREZ, Bogotá, 155 ; CUERVO, Apunt., § 7 9 3 ; 
VIDAL, 31, 53 ; TISCORNIA. BDH, I I I , 7 ; MALMBERG, 205 ; LENZ, BDH, VI, 157 ; CUERVO, Ob. 
inéd., 160. Extensa distribución geográfica americana puede verse en ALONSO, BDH, I, 322 
y ss. y en ALONSO y ROSENBLAT, loco cit., nota de la pág. 171. 

33. Atlas Ling. Cat. , 1 9 6 ; KRÜGER, HPyr. A, tomo I I , Hamburg, 1939, pág. 272 ; 
GARCÍA DE DIEGO, Dial., 3 1 3 : MÚGICA, 4 1 ; CARROL MARDEN, BDH, IV, 9 9 ; H I L L S , op. cit., 
1 2 ; MATLUCK, 41 , y NRFH, VI, 114 ; CUERVO, BDH, IV, 250 ; F L Ó R E Z , Bogotá, 307 ; 
LENZ, BDH, VI, 184; TISCORNIA, BDH, I I I , 2 8 ; VIDAL, 30-31; MALMBERG, 203-204. Más 
localización da ALONSO, BDH, I, 317. y ss. 

34. ALONSO, loco cit.,; F L Ó R E Z , Bogotá, 305 ; LENZ, BDH, VI, 188 ; VIDAL, 30. 
35. GOROSCH, 621 ; Ramón MENÉNDEZ PIDAL, Cantar de Mío Cid. Texto, gramática y 

vocabulario (2.a edición), 3 vols., Madrid, 1944-1946, tomo I, § 16, y Manual, § 20 2 ; 
K E L L E R . S. v . ; DCEC, IV, 85b ; H A N S S E N , § 9 6 ; Tent. Dict. Med., s . v . , Américo CASTRO, 
Glosarios latino-españoles de la Edad Media, Madrid, 1936, s. v . ; Manuel ALVAR, El habla 
de Oroz-Betelu, en Rev. Dial. Trad. Pop., I I I (1947), § 4 5 ; IRIBARREN, 451b): Paul B É N I ­
CHOU, Observaciones sobre el judeoespañol de Marruecos, en Rev. Fil. Hisp., VII (1945), 
pág. 2 4 6 ; FLÓREZ, Bogotá, 305. 
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30. Alterna estroída 'trébedes' (sólo en Puendeluna) con los más 
extendidos estróida(s), estróide(s), vacilación que presenta asimismo 
estruída(s), estruíde(s) junto a estrúida, estrúides, § 22. 

31. -ÍA- > -já-. Los ejemplos recogidos son de la conjugación: 
habiámos 'habíamos' (Agüero, Ardisa). Hubía, hubías > hubiá, 
hubiás 'hubiera(s)' (Agüero, Ayerbe, Biscarrués, Piedramorrera, 
Losanglis, Ardisa, Valpalmas y Puendeluna); el vulgarismo hubiá 
está señalado en aragonés de Magallón, murciano, salmantino y 
Nuevo Méjico, pero su difusión debe de ser mayor36. 

32. Ayerbe mía 'mira' > miá (también en Ayerbe más Puende­
luna), apuntado en el habla vulgar de numerosas regiones37. Se pre­
senta mía, con hiato, en murciano, santanderino y Nuevo Méjico38, 
aunque debe oírse seguramente en otras hablas. Hay también cam­
bio de lugar del acento en creián 'creían' (Puendeluna). 

33. -ÍE- > -jé-: Ardisa ellos rién 'ríen'. 

34. Esta dislocación acentual ocurre asimismo en algunas pa­
labras con grupo -íu final de palabra, el cual se transforma en el 
diptongo creciente -jú: maríu y rnariú 'marido' (ambos en Bis­
carrués), § 41, único sustantivo recogido; los siguientes ejemplos 
son participios en -ido: cayú (Biscarrués, Piedramorrera), forma que 
puede derivarse de caiú < caíu < caído, o de cayíu, § 4; esturdiú 
'aturdido' 'cansado' (Piedramorrera), escondiú (Piedramorrera), pa­
riú (Biscarrués), perdiú y pleviú 'llovido' Biscarrués y Loscorra­
les); queriú (Piedramorrera), comp. en Bolea quisiú, según KUHN, 
§ 39; reñiú (Erés), riú (Piedramorrera, poco usado) y reyú 'reído' 
(Erés), sentiú 'oído' (Piedramorrera) como en jacetano (ALVAR, 
Jaca, 111), veniú (Erés, Piedramorrera). 

Este reducido ejemplario corresponde a cuatro pueblos nada 
más, situados en la zona centro-sur de la comarca; en las restantes 
localidades, no escuché ningún caso con esta dislocación acentual, 
aunque más al oriente observó KUHN algunos. El ayerbense, en 
general, tiende a la sola cerrazón de la vocal átona final sin llegar 
al extremo estudiado, §§ 41-43. 

36. LÁZARO, 8 ; L E M U S , GARCÍA SORIANO, S. V. ; LLORENTE, 87 ; ESPINOSA, BDH, I I , 58. 
37. ALVAR, Jaca; § 105 ; LÁZARO, 8 ; Alonso ZAMORA VICENTE, Estudio del habla alba­

ceteña, en Rev. Fil. Esp., XXVII (1943), pág. 236 ; LEMUS, RATO, S. v . ; MÚGICA, 18. 
Otras noticias en ALONSO, BDH, I , 338 y ss. 

38. LEMUS, GARCÍA LOMAS, S. V. ; ESPINOSA, BDH, I , 239 ; H I L L S , BDH, IV, 16. 
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E) CERRAZÓN DE LA VOCAL INACENTUADA POR DIFERENCIACIÓN 

35. Estrechamiento vulgar en todo el ámbito hispánico, produ­
ciéndose así la pérdida de una sílaba en busca del menor esfuerzo 
(consúltese CUERVO, Obras inéd., 122-125; LAPESA, Hist. leng. esp., 
289, 337, 344). Clasifico a continuación los ejemplos anotados en 
dos apartados, según sea acentuado o no el primer elemento del 
grupo vocálico. 

a) El primer elemento es tónico 

36. -AE- > -ái-: formas verbales cáis 'caes', cay 'cae', igual 
cairá, cairás; ya se registra cayrá en documentos medievales ara­
goneses (TILANDER, Fueros de Aragón, pág. LX) y, literariamente, 
en SAROÏHANDY, Yuçuf, 187. Existen en varios lugares palabras que 
ofrecen la misma estructura39. 

37. Páice < páece, § 25; tráis 'traes', trái y tráin 'trae(n)' de 
uso corriente en el castellano vulgar40; imperativo trái, tráilo, 
tráite (Ayerbe, Biscarrués, Piedramorrera). Idéntica cerrazón en 
sílaba átona: trairás (Agüero) como en cheso y en el habla rústica 
de muchos sitios41. 

Por fonética sintáctica allá ibán 'allá delante' (Agüero) < allá 
(d)ebán < * d e a b a n t e, EWFS, 312b. Agüero va ilantau 'va 
adelantado' y ailántate 'adelántate'; en murciano, navarro, salman­
tino y español de la Luisiana alantar42, recogido por PARDO, 23, 
para el aragonés. 

39. Vid. KRÜGER, Dial. SCipr., § 69a : LLORENTE, 8 6 ; ALONSO GARROTE, 8 6 ; ALVAREZ, 
2 1 2 ; ACEVEDO, s. v . ; MARTÍNEZ VIGIL, 7 4 ; MACCURDY, 3 0 : HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 
160 ; ESPINOSA, BDH, I , 179 ; H I L L S , BDH, IV. 3 8 ; MATLUCK, NRFH, VI, 114; FLÓREZ, 
Bogotá, § 37, con más bibliografía; LENZ, BDH, VI, 184; MALMBERG, 201-205. 

40. ALVAREZ, 212 ; J. L E I T E DE VASCONCELLOS. Estudos de philologia mirandesa, 2 vo­
lúmenes, Lisboa, 1900-1901, t. I . § 284; KRÜGER, Dial. SCipr., § 6 9 ; RATO, s. v. ; MUNTHE. 
§ 1 9 ; ESPINOSA, BDH, I, 1 0 8 ; F L Ó R E Z , loco cit.; MARTÍNEZ VIGIL, 8 5 ; TISCORNIA, BDH, 
I I I , 183 y nota de la pág. 184, con documentación c lás ica : Lucas Fernández. Santa 
Teresa, e tc . ; VIDAL, 2 9 ; MALMBERG, 204-205; LENZ, BDH, VI , 183. Otros datos en ALONSO, 
BDH, I, 317 y ss. 

41 . GASTÓN, 2 8 3 ; LLORENTE, 8 6 ; CANELLADA, 4 6 ; L E I T E , I , § 284; BÉNICHOU, RFH, 
VII , 235n2 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 160; TISCORNIA, BDH, I I I , 184; MARTÍNEZ 
VIGIL, 85. " 

42. GARCÍA SORIANO, IRIBARREN, L E M U S , LAMANO, S. V. ; MACCURDY, 50. 
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38. Lo mismo ocurre cuando el grupo es átono: contraicir 
(Murillo, Santa Eulalia, Ayerbe, Piedramorrera, Ardisa), escontrai­
cir (general) 'contradecir'; han podido formarse directamente sobre 
icir 'decir'. La primera voz, en jacetano (ALVAR, Jaca, 149). 

Agüero fainero 'trabajador', señalado en cheso, Alquézar, Tauste, 
Ejea de los Caballeros y Zaragoza capital43, Loarre Caitano < Ca­
(y)etano, como en leonés y gallego; en el pueblo pirenaico de Villa­
núa hay una casa llamada Caitañón, término formado con el dimi­
nutivo -ón, mucho más corriente en pirenaico que en ayerbense, 
y palatalización afectiva de la -n-44. 

39. -ÁO- > -áu-: vulgarismo tan extendido en ayerbense como 
en el habla rústica de otras regiones, sean o no aragonesas45. Sólo 
cito, entre los numerosos ejemplos anotados, unos cuantos, casi 
todos participios de la conjugación -AR, algunos de ellos sus­
tantivados: abujerau y aujerau 'agujereado', acachau 'agachado', 
acomparau 'comparado', agarrau, atrapau, candau, dau, dejau, 
escamisau 'descamisado', furtau 'hurtado', lau, letrau, pegau, plorau 
'llorado', prencipiau y principiau, rematau, soldau, tejau y tellau 
'tejado' vulcau 'volcado', etc. En Puendeluna yo áugo 'ahogo' y 
augar 'ahogar'; así en bajoaragonés, aezcoano, mejicano y argen­
tino4 6 ; ayerbense también afogar y afocar. 

40. -ÉO- > -éu-: Santa Eulalia, Ayerbe macabéu 'clase de uva', 
'clase de vino blanco' < macabeo (Ayerbe). Caso inverso: el angli­
cismo mildeu es en Ayerbe mildeó, donde -éu > -éo y con salto 
del acento al segundo elemento, -eó, fase intermedia del proceso 
eó > jó, §§ 45-50. 

41. También se cierra la vocal átona del grupo -í(d)o > -ío- > 
> -íu-, como en parte del aragonés, leonés, mirandés y gallego, y 

43. K U H N , § 31f3; José PARDO A S S O , Nuevo diccionario etimológico aragonés, Zara­
goza, 1938. s. v . ; ARNAL, S. v . : Luis LÓPEZ PUYOLES y José VALENZUELA L A ROSA, Colec­
ción de voces de uso en Aragón (adjunto a BORAO). S. V. 

44. ALONSO GARROTE, S. V. ; P . César MORÁN, Vocabulario del Concejo de La Lomba 
en las montañas de León, en Bol. R. Acad. Esp., XXX (1950), pág. 165 ; Manuel ALVAR, 
Toponimia del Alto Valle del río Aragón, en Pirineos, V (1949), § 109, quien lo in te rpre ta 
de otro modo. 

45. BADÍA, Morf. dial. arag., 120-121; K U H N , 126 ; ALVAR, Jaca, § 63 ; José MAGAÑA, 
Contribución al estudio del vocabulario de la Rioja, en Rev. Dial. Trad. Pop., IV (1948), 
pág. 2 6 8 ; NAVARRO TOMÁS. RFE, 1923, 36-37, y Manual, § 1 0 1 ; CASADO, § 29a ; ZAMORA, 
Filología, I I , 126, 140; KRÜGER, Dial. SCipr., §§ 38, 39, y Wsp. Mdt., § 2 5 5 : LLORENTE, 
§ 4 9 ; CANELLADA, 1 9 ; SÁNCHEZ SEVILLA, 1 4 8 ; ESPINOSA, BDH, I, 110; MATLUCK, 4 3 ; 
CUERVO, Apunt., § 770 ; FLÓREZ, Bogotá, 146, con extensas noticias sobre este fenómeno 
en el español de América; ALONSO y ROSENBLAT, BDH, I, 230. 

46. MONGE, 192 ; ALVAR, Aezcoa, 6 1 ; CARROL MARDEN, BDH, IV, 155 ; HENRÍQUEZ 
UREÑA, BDH, IV, 3 6 3 ; VIDAL, 132 ; TISCORNIA, BDH, I I I , 29. 
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no desconocido en navarroaragonés medieval, donde se halla dona­
tíu 'donadío, donación'47. Figuran entre el extenso ejemplario reco­
gido escaldafríu 'escalofrío', maríu 'marido' y yo patíu 'pateo', los 
tres en Biscarrués; compárese salmantino de la Ribera yo pátiu 
(LLORENTE, 84). Riglos, sustantivo ríu 'río' como en Nuevo Méjico 
(HILLS, BDH, IV, 25), 

42. Las siguientes palabras son participios de las conjugacio­
nes -ER, -IR: bebíu (Agüero, Murillo, Biscarrués), de uso corriente 
en Campo, Fonz, Graus y Binéfar; en Benasque bebéu (Atlas Ling. 
Cat., 266, "He begut"). Sarsamarcuello caíu, Biscarrués cayíu; 
comíu (Murillo, Loarre, Biscarrués), también en leonés del Bierzo48; 
corríu (Santa Engracia, Biscarrués) como en asturiano (CANELLADA, 
41) y argentino (VIDAL, 49); escribíu 'escrito', favorecíu y habíu 
(Biscarrués), el último en santanderino (GARCÍA LOMAS); Santa 
Eulalia íu 'ido', señalado en cheso, Estadilla, Bierge, Angüés, La­
sieso, Osia y en otros lugares altoaragoneses, así como en la Sierra 
de Gata; compárese en jacetano y extremeño díu, 'ido', pirenaico de 
Aragüés del Puerto yéu49; Biscarrués muyíu 'ordeñado' y nacíu; 
Sarsamarcuello y Loarre plevíu 'llovido'; Biscarrués pudríu 'podri­
do', anotado también en Costa Rica (HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 
352 n. 2). 

43. Reyíu (anticuado en Biscarrués) y reíu 'reído' (Agüero, 
Murillo, Santa Engracia, Loarre, Biscarrués, Piedramorrera), la 
última forma en jacetano de Martillué (ALVAR, Jaca, 70); rompíu 
'roto' (Sarsamarcuello, Loarre, Biscarrués, Piedramorrera); sentíu 
(Sarsamarcuello, Loarre, Biscarrués, Piedramorrera, Loscorrales), 
recogido también en santanderino (GARCÍA LOMAS, S. V.), asturiano 
de Cabranes sintíu (CANELLADA, 337); síu 'sido' (Agüero) atestiguado 
en asturiano (CANELLADA, 46); subíu (Biscarrués), también en san­
tanderino (GARCÍA LOMAS, S. V.) ; suníu 'uncido' (Loarre); teníu (Mu­
rillo, Biscarrués), como en cheso y ansotano (KUHN, § 45); veníu 
(Agüero, Sarsamarcuello, Santa Engracia, Loarre, Biscarrués, Pie-

47. ALVAR, Jaca, § 6 3 ; BADÍA, Morf. dial. arag., 1 2 1 ; J. SAROÏHANDY, El català del 
Pirineu, a la ralla d'Aragó, en "Pr imer Congrés In ternacional de la Llengua Ca ta lana" , 
Barcelona, 1908, pág. 3 3 3 ; KRÜGER, Dial. SCipr., 4 6 ; CASADO, § 12d; L E I T E , I , § 57; 
TILANDER, Fueros Novenera, 19, 147. 

48. Verardo GARCÍA R E Y , Vocabulario del Bierzo, Madrid, 1934, s. v. 
49. GASTÓN, 2 8 3 ; W.-D., ELCOCK, De quelques affinités phonétiques entre l'aragonais 

et le béarnais, Par í s , 1938, pág. 36 y mapa 4, O. F I N K , Studien über die Mundarten der 
Sierra de Gata, Hamburg, 1929, pág. 4 3 ; ALVAR, Jaca, § 24. 
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dramorrera), según comunicación en Rasal, y apuntado en jace­
tano, salmantino y asturiano de Cabranes 50. 

La mayor vitalidad de cerrazón de la -o final en el grupo -ío se 
encuentra en Biscarrués, seguido de Loarre, Sarsamarcuello y Pie­
dramorrera; las restantes localidades ayerbenses fluctúan entre el 
debilitamiento o el mantenimiento de la forma plena -e(d)o, -i(d)o. 
Para el desplazamiento acentual en el grupo -íu, vid. § 34. 

b) El segundo elemento es tónico 

44. -EÁ- > -já-: Agüero aperriau 'aperreado'; Murillo bandiada 
'oscilación al andar', Agüero y Ayerbe bandiador 'columpio'; Muri­
llo barriau 'cielo con estratos'; ciazo 'cedazo' y piazo 'pedazo' (ge­
neral) ; apiazar 'apedazar', espiazar 'despedazar' y espiazau 'despe­
dazado'; miaja 'meaja' (general); pialeta 'calcetín recio de lana' 
(Fontellas) < pealeta, peal < p e d e l e , REW, 6341; rial 'real', 
forma conocida por los mozárabes y hoy vulgar en numerosas 
regiones51; rialmente (Ayerbe). Además están los numerosos verbos 
en -iar < -ear: babiar, blanquiar, cosiar 'cojear', etc. 

Cuando el grupo es inacentuado, la e átona defiende también 
su personalidad cerrándose en la semiconsonante j: Agüero, Muri­
llo entiayer 'anteayer', Agüero entianoche, Ardisa quihacer. En cam­
bio se conserva el hiato en enteayer (Agüero) y creatura (Ayerbe). 

45. -EÓ- > -jó-: ya desde el latín vulgar (GRANDGENT, § 224). 
Compuesto abreojos (Erés) > abriojos 'abrojo' (Linás); el primer 
vocablo, aragonesismo oficial, figura en PARDO, 15, y se dice además 
en alavés y murciano; el segundo, también en BORAO y PARDO y en 
la Litera, se lee en unos glosarios medievales al lado del castellano 
abrojo (CASTRO, Glos.); comp. mozárabe abre-ualyo 'Tribulus terres­
tris, L.' < a p e r i o c u l u 5 2 . 

50. ALVAR, Jaca, § 62; LLORENTE, 1 0 1 ; CANELLADA, 337. 
51 . SIMONET, s. v. ('real, moneda de plata ') ; BADÍA, Bielsa, 327 ; NAVARRO TOMÁS, 

Manual, § 6 8 ; MAGAÑA, LEMUS, GARCÍA LOMAS, ACEVEDO, RATO, S. V. ; VIGÓN, 402 ; MÚGICA, 
1 0 ; ALVAREZ, 2 1 2 ; LLORENTE, 8 7 ; CANELLADA, 1 5 ; RODRÍGUEZ-CASTELLANO, 7 7 ; KRÜGER, 
Dial. SCipr., § 2 4 ; ALONSO, BDH, I, 318 y s s . ; ALONSO y ROSENBLAT, BDH, I , nota1 a 
la pág. 114; ESPINOSA, BDH, I, 1 2 3 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 160; FLÓREZ, Bogotá, 
§ 41 , y El español hablado en Segovia y Remedios (Colombia), en Bol. Inst. Caro y 
Cuervo, VII (1951), pág. 11 de la s e p a r a t a ; VIDAL, 3 7 ; TISCORNIA, BDH, I I I , 25. 

52. Federico BARÁIBAR Y ZUMÁRRAGA, Vocabulario de palabras usadas en Álava, Madrid, 
1903, s. v. ; GARCÍA SORIANO, S. V. ; Benito COLL Y ALTABÁS, Colección de voces usadas en 
la Litera (adjunto a BORAO), S. V. ; Miguel A S Í N PALACIOS, Glosario de voces romances 
registradas por un botánico anónimo hispanomusulmán (siglos XI-XII), Madrid-Granada, 
1943, pág. 3. 
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46. Ayerbe, Biscarrués, Losanglis acordión como en la Argen­
tina (VIDAL, 37; TISCORNIA, 25) y, según apreciación personal, en 
Bogotá; cordión (general). Ayerbe antiojos; Agüero, Murillo, Ayer­
be, Biscarrués, Ardisa antiojera; la primera voz se halla en alto­
aragonés de Ansó, Graus, Peralta, Bielsa, navarro, salmantino, bo­
gotano y argentino53; la segunda en Hecho, Aragüés del Puerto y 
Fonz54. 

47. Miolla (Santa Eulalia, Erés), mioja 'miga del pan' (gene­
ral) < m e d u 11 a con posible interferencia de la i de m i c a (GAR­
CÍA DE DIEGO, Rev. Fil. Esp., IX, 143); miojón 'pedazo grande de pan 
sin corteza' (Agüero); miojo 'fruto de la almendra, núcleo' (gene­
ral, excepto en el sur). Se ha explicado la velar de mioja por hiper­
corrección (ELCOCK, MONGE55) y por confusión con el sufijo - u c u l u 
(KUHN, §§ 31f4, 57). Como en San Felices mioja tiene también la 
acepción de 'poco', junto a miaja que con este sentido se usa en 
toda la región, creo que en esa velar ha interferido además m e d a ­
l i a ; compárese la misma alternancia en el sanabrés mullegu y 
miajón 'migaja' (KRÜGER, Dial. SCiprián, 125, 126); además la con­
fusión de migaja con meaja es vulgar (cons. J. S. ARANGO, Anales 
Inst. Ling., II, 160-166; COROMINAS, DCEC, III, 314, 374). Observó 
ELCOCK, loco cit., en Sallent de Gállego micolla y en Panticosa 
micalla "migaja', sospechando que se influyen entre sí m i c a y 
m e d u l l a ; pero con m e d a l i a son tres las bases que se inter­
ponen. 

48. Con el sentido 'miga del pan' están atestiguadas las si­
guientes voces con palatal -ll-: Puebla de Híjar (MONGE, loco cit.) 
y según comunicación, Salillas del Jalón y Olalla medolla; así en 
PARDO, 235. Ansó (también 'meollo de la madera', según KUHN, 
§ 57) y Santander (GARCÍA LOMAS, S. V.) megollo; Hecho (KUHN) y 
Tierra de Campos (RDTP, II, 481) migollo con apoyo en m i c a; 
altorribagorzano miolla (FERRAZ; BADÍA, Voc. arag., s. v.); parte 
del oriente de la provincia de Huesca, Estadilla, Titaguas, Cuevas 
de Cañart, catalán occidental, valenciano, navarro ribereño, murcia-

53. BADÍA, VOC. arag., s. v., y Bielsa,, 224 ; GRIERA, Butll. Dial. Cat., VII , 7 9 ; IRIBA­
RREN, 4 9 b ; LLORENTE, 8 6 ; FLÓREZ, Bogotá, § 4 0 ; VIDAL, 37 ; ALONSO, BDH, I. 339; 
MALMBERG, 200. 

54. K U H N , § 31f3; GONZÁLEZ GUZMÁN, § 114; B O S C H , 256a. 
55. ELCOCK, 105 ; MONGE, Rev. Dial. Trad. Pop., VII, 198. 
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no y berciano56 molla < m e d u l l a + m o 11 i s, REW, 5648a 
(KRÜGER) ; la misma palabra en BORAO y PARDO 'musgo, moho', y en 
Peralta, Azanuy y Sopeira57 significa 'nada' en oraciones negati­
vas o interrogativas; aragonés de Magallón (LÁZARO, 21) y navarro 
de Cortes mollonada 'gran masa de excrementos de una sola depo­
sición' (IRIBARREN) ; Benasque miolls 'pepita de la nuez'; leonés y 
asturiano (RATO, ACEVEDO) miollo 'meollo, parte blanda del pan'; 
sanabrés miolla 'meollo'58. 

49. Variantes con velar: Ansó, Lanuza, Plan, Gistaín, Bielsa, 
Campo, Graus, Fonz, Binéfar, Caspe, Puebla de Híjar y navarro 
de Sangüesa mioja 'miga del pan', 'pizca, miaja'59. El mismo tér­
mino ayerbense miojo 'fruto de la almendra' aparece citado por 
PARDO, 239; significa en la Litera 'grano o pepita de la nuez, al­
mendra y del hueso de algunas frutas' (COLL), en Torla y Bielsa 
'grano de la nuez', en Plan y Gistaín 'tuétano del hueso' (CASACU­
BERTA y COROMINAS, Materiales, s. v.); comp. asturiano occidental 
miollo 'diámetro de la rueda del carro' (ACEVEDO). Para miojón 
'trozo grande de pan sin corteza', confróntese el sanabrés miajón 
'migaja', § 47, Tierra de Campos miejón 'migollo de pan' (RDTP, II, 
481), asturiano occidental miasón 'la parte blanda del pan, sin cor­
teza' (ACEVEDO). Pueden verse más formas accidentales en KRÜGER, 
GK, 149; además vid. los derivados y algunas interferencias de 
m e d a 1 i a , m e d i a l i a , m e d u l l a , m i c a y m o l l i s testi­
moniados en el DCEC, III, 313, 314, 348, 373-374 y 471. 

50. Pior 'peor' (general), rusticismo que se oye en todas las 
hablas; alterna con piore en leonés; figura en el Arciprestazgo de 
Hita, 1614c; se documenta apiorarse en el aragonés del XIII60. El 

56. ELCOCK, pág. cit.; KRÜGER, HPyr., A, I I , 307; Atlas Ling. Cat., 702, "Les engru­
nes" ; TORRES F O R N E S . 200 ; ALVAR, AFA, I I I , 210; BADÍA, VOC. arag., s. v . ; IRIBARREN, 
341a ; GARCÍA SORIANO, GARCÍA R E Y , S. V. ; ZAMORA, Rev. Fil. Esp., XXVII , 251. 

57. Víctor OLIVA, Documents sobre'l català parlat a Sopeira (Aragó), en "Pr imer 
Congrés In tern . de la Lleng. Cat ." , Barcelona, 1908, s. v. 

58. CASADO, § 12c ; CANELLADA, 15, 2 6 8 ; KRÜGER, Dial. SCipr., 125, 126. 
59. K U H N , § 57 ; José María CASACUBERTA y Juan COROMINAS, Materials per a l'estudi 

dels parlars aragonesos, en Butll. Dial. Cat., XXIV (1936), s. v . ; BADÍA., Voc. arag., 
s. v., y Bielsa, 304; KRÜGER, HPyr., A, I I , 307 ; Atlas Ling. Cat., 7 0 2 ; ELCOCK, 105 ; 
GARCÍA DE DIEGO, Rev. Fil. Esp., IX, 1 4 3 ; MONGE, loco cit.; IRIBARREN, 337a. 

60. FERRAZ, S. v . ; BADÍA, Bielsa, 317 ; ALVAR, Dial, arag., § 811 y Aezcoa, 7 5 ; Max 
K R E P I N S K Y , Inflexión de las vocales en español, Madrid, 1923, § 43 3 , 4 ; GARCÍA LOMAS, 
GARCÍA REY, VIGÓN, ACEVEDO, S. V. ; MÚGICA, 1 0 ; KRÜGER, Dial. SCipr., 44, y Wsp. Mdt., 
§ 167 ; CASADO, § 12C ; ALVAREZ, 2 1 2 ; LLORENTE, 86; WAGNER, anejo 72 de la Zeitsch. 
Rom. Phil., 216, para el andaluz, jun to a peól, peó; MARTÍNEZ VIGIL , 8 2 ; MACCURDY, 3 1 ; 
H I L L S , BDH, IV, 8 ; E S P I N O S A , BDH, I , 124 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 160 y IV, 322 ; 
MATLUCK, 45, y NRFH, VI, 114 ; FLÓREZ, Bogotá, 116 ; TISCORNIA, BDH, I I I , 2 6 ; Alois 
R. N Y K L , Notas sobre el español de Yucatán, Veracruz y Tlaxcala, en BDH, IV, 219 ; 
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mismo cambio en petrolio (Biscarrués), donde el grupo es inacen­
tuado; está localizado en pirenaico de Vió, mejicano y bogotano61. 

51. -OA- > -wa-: Biscarrués ajuarriero 'una clase de salsa' 
< ajoarriero (Sarsamarcuello, Losanglis, Valpalmas, Puendeluna). 
Juaquín (Valpalmas) como en castellano vulgar62. En ambos ejem­
plos es átono el grupo. 

52. -OÉ- > -wé-63: Noé > Nué (Agüero). 

53. -OÍ- > -wí-: arcuíris (Murillo) y, con desplazamiento acen­
tual, arcuirís (Santa Eulalia) 'arco iris'. Caso inverso: frente a 
fúina 'nutria' están fuína y foína (la última en Loscorrales); se ha 
señalado fuína en Aineto y Panticosa con el valor de 'marta', sig­
nificado que tiene el ansotano, asturiano de Cabranes y Colunga 
foína; el grupo vocálico etimológico se conoce en el belsetán fai­
na < * f a g i n a , REW, 3144. Con la acepción de 'garduña' está 
registrado fuina en Hecho, valle del Esca, Plan, Caspe, Puebla de 
Híjar, BORAO, PARDO, altonavarro de Oroz-Betelu y santanderino; 
castellanismo oficial (ya en Covarrubias), tiene el sentido de 'jineta, 
mamífero' en asturiano. Compárese en asturiano del Alto Aller 
fuín 'fuina'; aragonés de Magallón, navarro de Puente la Reina y 
Ribaforada juina 'garduña', aragonés fuiña, gascón de Labastide-
Clairence fuña, catalán fuina, francés fouine (base de todos ellos), 
gascón de Bedous y Arette fuino, gascón occidental fuinoe y cas­
tellano huina64. Otras formas, § 12. 

54. Tampoco se logra el diptongo en moíto 'mucho' (Agüero, 
Murillo, Loarre) frente al más propagado múito, § 21. Ni en estroída 
'trébedes'; sí en estruída(s), estruíde(s), §§ 22, 30. 

LENZ, BDH, VI, 250; ALONSO, BDH, I, 339 y s s . ; MALMBERG, 200 ; e tc . ; Tent. Dict. Med., 
s. v. Es te vulgarismo está muy arraigado en Hispanoamérica; lo he oído en Bogotá 
incluso a profesores universi tarios, minis t ros del gobierno y a un ex presidente de la 
República. 

61 . R. W I L M E S , El mobiliario de la casa rústica altoaragonesa del valle de Vió, en 
AFA, I I (1947), pág. 204 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 2 8 1 ; MATLUCK, 4 5 ; FLÓREZ, 
Bogotá, § 40. 

62. MARTÍNEZ VIGIL, 1 2 3 ; E S P I N O S A , BDH, I, 124; MATLUCK, 47, y NRFH, VI, 114; 
HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 160, y IV, 288, 363. Extensa bibliografía de este cambio en 
ALONSO, BDH, I , 339, y en F L Ó R E Z , Bogotá, 125. 

63. Copiosos datos sobre la distribución geográfica peninsular y extrapeninsular de 
este trueque, pueden verse en F L Ó R E Z , Bogotá, 122n. 

64. K U H N , § 8 4 ; CASACUBERTA y COROMINAS, Materials, s. v . ; CANELLADA, 2 2 ; VIGÓN, 
2 3 1 ; MONGE, 2 1 8 ; ALVAR, AFA, VIII- IX, 39, y Rev. Dial. Trad. Pop., I I I , 479 ; GARCÍA 
LOMAS, ACEVEDO, RATO, S. v . ; RODRÍGUEZ-CASTELLANO, 2 0 3 ; LÁZARO, 2 0 ; IRIBARREN, 290a . ; 
Jean SÉGUY, Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne, vol. I, Toulouse, 1954, 
mapa 11 "Fouine" , con otras var ian tes gasconas. 

AFA - X - X I 41 



T. BUESA OLIVER 

F) ELIMINACIÓN DE UNO DE LOS FONEMAS DEL GRUPO VOCÁLICO 

55. Con tendencia a suprimir el elemento más cerrado o el 
considerado más débil e incoloro. 

-AE- > -a-: apodo Cagaspuertas (Riglos), en el supuesto de que 
el segundo elemento sea espuertas, ya que puede también origi­
narse de caga as puertas (as 'las'). Agüero, Ayerbe ancía < a encía, 
debilitamiento favorecido asimismo por la resonancia nasal que 
aumenta la inconsistencia de la vocal. 

56. -AO- > -a-: ánde, t'ánde 'a dónde, hacia dónde' < áonde 
por traslación del acento de aónde a la vocal más abierta < a(d)ónde 
< a d - u n d e; a olva > alva 'alholva' (Riglos), menos divulgado 
que olva y orva. 

57. -AÓ- > -o-: las formas arriba citadas olva y orva, de no 
ser etimológicas < árabe h o l v a, REW, 4167, pueden derivarse 
de alholva y, por confusión entre al- y a- iniciales, aquélla pasa a 
*aólva, y de aquí olva, voz recogida en jacetano (ALVAR, Jaca, 217), 
Aragüés y Jasa (GONZÁLEZ GUZMÁN, 140 y mapa 58), y sin localiza­
ción por PARDO, 198. Ónde, t'ónde < adonde. 

58. -EA- > -a-: Agüero aral 'clase de cedazo', palabra usual 
en altoaragonés < a r e a l e ; compárense las variantes catalanas 
arel, arera, erel y erer65. 

El compuesto sobreaño > sobraño 'mulo que aproximada­
mente tiene un año' (San Felices, Erés, Biscarrués, Ardisa, Puen­
deluna); sobrallo 'novillo que pasa del año' (Loarre); sobrano 
'potro que tiene de cuatro a seis meses' (Santa Eulalia). El Dic. 
Acad. Esp. anota sobreañal con la acepción 'aplícase a animales 
de poco más de un año'; está localizado sobreaño y sobraño 
'mulo de quince meses' en jacetano (ALVAR, Jaca, 92, 225); 
también la primera forma en Panticosa y la segunda en Lanuza 
con el sentido 'caballería de uno a dos años' (KUHN, Wort., 609); 

65. K U H N , § 72., y Studien zum, Wortschatz von Hocharagon, en ZRPh, IV (1935), 
pág. 5 8 3 ; ALVAR, Jaca, 187 ; PARDO, 3 5 ; CASACUBERTA y COROMINAS, Materials, s. v . ; 
BERGMANN, 6 9 ; GONZÁLEZ GUZMÁN, § 1 2 1 ; Marián AGUILÓ Y FUSTER, Diccionari, Barce­
lona, 1914 y ss., s. v . ; KRÜGER, HPyr., C, I I , Hamburg , 1939, pág. 365, con o t ras formas 
t ranspirenaicas basadas en a r e a, FEW, I, 134a. 
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catalán sobreany, sobreanya 'animal que tiene más de un año' 
(J. AMADES, Butll. Dial. Cat. XIX, s. v.); español de Guatemala 
de sobreaño 'animal de poco más de un año'66; altoaragonés de 
Alquézar sobraña 'mula que tiene unos dieciocho meses' (ARNAL, 
s, v.); belsetán sobraño 'macho o mulo de quince meses hasta los 
treinta' (BADÍA, Bielsa, 332), término que en Aragüés se aplica al 
'ganado mular de quince a veinte meses' (GONZÁLEZ GUZMÁN, § 130) 
y para PARDO, 336, a la 'caballería entre los dos años y treinta meses 
de edad'; catalán de Seo de Urgel. según comunicación, sobran 
'caballo hasta un año'; salmantino sobreño 'en el ganado vacuno, 
la res que ha hecho el año' (LAMANO, S. V.). 

Concilio esgotarciar 'gotear, comenzar a llover' con cruce de 
gota. 

59. -EO- > -e- en posición átona: Biscarrués Tedora, Riglos 
Tedosio, nombres de unas casas, con disimilación eliminatoria por 
la o tónica siguiente. 

60. -OA- > -a-: Loscorrales, Biscarrués, Valpalmas ajaceite 
'clase de salsa hecha con ajos machacados y aceite' < ajoaceite 
(Santa Engracia, Sarsamarcuello, Losanglis, Biscarrués, Piedramo­
rrera); la primera forma se halla en altoaragonés de Alquézar 
(ARNAL), la Litera (COLL), Graus (GRIERA, Butll. Dial. Cat., VII, 69), 
belsetán (BADÍA, Bielsa, 221), PARDO, S. V., y navarro de la Ribera; 
la segunda en Tudela (IRIBARREN, 33, 34); ajiaceite en el Dic. Real 
Acad. Esp. 

61. Agüero, Valpalmas almada 'cojín' y con la acepción 'al­
mohada' en todo el ayerbense; Ayerbe almadilla 'almohadilla que 
protege al cuello del roce de la collera', Valpalmas 'interior de la 
collera'; derivados almadica, almadeta, almadón < árabe hispánico 
y magrebí m u h á d d a , REW, 5721a; DCEC, 7, 156b; ya en el 
aragonés de 1497 se documenta almada, que hoy es de uso corriente 
en aragonés, altonavarro de Roncal y Aezcoa, leonés, judeoespañol 
de Bosnia y Karaferia, y ecuatoriano67. Todas estas formas pueden 
también proceder de la variante almuada, "con la w absorbida por 
la consonante homorgánica precedente" (COROMINAS, loco cit.). Con 

66. Augusto MALARET, Diccionario de americanismos (3.a edición), Buenos Aires, 
1946, pág. 743. 

67. POTTIER, Invent . arag., s. V. ; BERGMANN, 3 7 ; KRÜGER, HPyr., A, I I , 2 5 3 ; Atlas 
Ling. Cat., 506 "El coixí" ; GRIERA, Butll. Dial. Cat., XII , 2 9 8 ; BADÍA, Bielsa, 222 ; 
LÁZARO, § 1 1 ; IRIBARREN, 406 ; ALONSO, BDH, I, 340; SÁNCHEZ SEVILLA, 141. 
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predominio de la vocal más cerrada, leonés de La Lomba olmada 
'almohada' (MORÁN, Bol. R. Acad. Esp., XXX, 443). 

62. Almaza, armaza 'almohaza'; almazar, armazar 'almoha­
zar' < hispanoárabe m o h á s a6 8 ; esas formas pueden basarse 
en almuaza, con pérdida de la w, o, por etimología popular, en 
alma y arma; la alternancia al - ar, con líquida implosiva, está 
ayudada por la disimilación entre líquidas y confusión de falsos 
prefijos al-, ar-. Se atestigua almaza en altoaragonés (KUHN, 114, y 
Wort., 590), y navarro (AZKUE, § 134; ALVAR, Aezcoa, 60; IRIBA­
RREN, 41); armaza en jacetano (ALVAR, Jaca, 88) y en PARDO, 37; 
armazar en cheso (KUHN, § 30, y Wort., 590). 

Ardisa claca 'cloaca' < c l o a c a , DCEC, I, 821b. 

63. -EÚ- > -u-, monoptongación que ocurre en estruda, estru­
des 'trébedes' < estreúda < estréuda, aunque también aquéllas pue­
den derivarse de estrúida, § 22. 

64. -EÍ- > -i-: Ayerbe vículo 'vehículo'. El grado intermedio -ii-, 
con estrechamiento del primer elemento por asimilación, pero sin 
llegar a la fase simplificada -i-, §§ 70, 71, se presenta en encriíble 
'incrédulo, desconfiado' (Agüero) < castellano increíble; confrón­
tese español de Méjico incrible, con asimilación de ambas vocales 
iguales (MATLUCK, 46). 

65. Tampoco se ha conseguido la fusión de ambas vocales en 
esliír 'descorderar' (Valpalmas) < esleir, verbo que con distinta 
valoración está en ayerbense muy extendido: 'hatajar, separar las 
cabezas del ganado' (Ardisa), 'separar las ovejas de los corderos' 
(Puendeluna), 'escoger o elegir almendras' (Ayerbe), 'separar los 
intestinos del animal sacrificado' (Erés, Ardisa), 'limpiar los intes­
tinos del cerdo, ganado lanar y otros animales, después de haberlos 
separado del peritoneo' (San Felices, Agüero, Murillo, Erés, Bisca­
rrués, Ardisa, Puendeluna). Responde al étimo * e x l i g e r e , REW, 
2843; DCEC, II, 220-221. Se lee esliido en el Alixandre, 2473d, pri­
mera documentación del verbo en español (DCEC). El Díc. R. Acad. 
Esp. atestigua el arcaísmo esleír 'elegir', al cual PARDO, 158, da el 
valor 'limpiar el menudo, quitando el sebo adherido a ellos, em­
pleándolos así para embutidos'; compárese asturiano del Alto Aller 

68. Arnald STEIGER, Contribución a la fonética del hispanoárabe y de los arabismos 
en el iberorrománico y el siciliano, Madrid, 1932, 2 6 3 ; DCEC, I, 157a. 
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dessiír 'separar las tripas del cerdo cuando hacen la matanza' 
(RODRÍGUEZ - CASTELLANO, 230). Se documenta en navarro aragonés 
medieval esleir 'elegir' (TILANDER, 393; YNDURÁIN, Contr., 101), lo 
mismo que en castellano antiguo: Alixandre, 617c (KELLER), Conde 
Lucanor, 48,9 (BOGGS); la variante esleer desde el siglo XIII (Fuero 
Juzgo) hasta el Rimado de Palacio (DCEC, II, 220-221; CUERVO, 
Bol. Inst. Caro y Cuervo, II, 336-343). Con -y- epentética, navarro­
aragonés antiguo esleyer 'elegir, escoger' (GOROSCH, S. v.; YNDURÁIN, 
loco cit.); conserva la -g- el navarro eslegir (ALVAR, Aezcoa, 67; 
IRIBARREN, 223) y el roncales eslejitua 'elegida' (AZKUE, Euskera, 
XII, 300). 

G) GRUPO DE DOS VOCALES IGUALES 

66. Pueden unirse o diferenciarse; para una tercera solución, 
epéntesis de -y-, vid. §§ 13-14. 

a) Reducción en sinéresis a una sola vocal 

Contracción corriente en la pronunciación descuidada del espa­
ñol general, lo mismo que en otras hablas no hispánicas69. 

-AA- > -a-: En toda la comarca se dice albaca 'albahaca', como 
en la pronunciación familiar del español y en vasco69 bis. Agüero, 
Murillo azanoria, 'zanahoria' < castellano antiguo çahanoria (Juan 
Ruiz) < safanória, forma que vive hoy en judeoespañol y catalán 
meridional (de aquí, con metátesis, zanaforia; çanahoria en G. de 
Segovia y Nebrija) < árabe vulgar s a f u n â r i y a , DCEC, IV. 
822 - 823. La voz ayerbense contracta azanoria figura sin matiz 
provincial en el Dic. R. Acad. Esp. y está señalada en el bajoara­
gonés de Puebla de Híjar (MONGE, 213). Variantes: navarro, Nuevo 
Méjico, Méjico, Colombia, Ecuador y Chile zanoria70; santanderino 

69. Cons. NAVARRO TOMÁS, Manual, §§ 68, 139 ; Edouard BOURCIEZ, Eléments de 
linguistique romane (3.a edición), Par í s , 1930, págs. 44-45. 

69 bis. NAVARRO TOMÁS, Manual, § 68a ; ALCALÁ, 30a ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 
3 6 1 : ALONSO y ROSENBLAT. BDH, I, nota1 a la pág. 1 2 3 ; MATLUCK, 3 8 ; CUERVO, Apunt., 
§ 1 2 2 ; FLÓREZ, Bogotá, 109; AZKUE, S. V. 

70. HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, IV, 309, quien señala el estudio evolutivo c i tado; 
IRIBARREN, 534b ; CUERVO, Apunt., § 1 3 3 ; ESPINOSA, BDH, I, 109-110, y nota de ALONSO 
y ROSENBLAT. 
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(GARCÍA LOMAS), salmantino (LAMANO) y leonés (ALONSO GARROTE, 93) 
acenoria, igual que en jacetano y en Aragüés del Puerto, según apre­
ciación personal; salmantino y burgalés cenoria, como en varios 
autores del siglo xvi (DCEC); altoaragonés de Hecho acenoira, 
forma metatizada (CASACUBERTA y COROMINAS, Materials, s. v.); alto­
navarro y guipuzcoano azenario (AZKUE). Más variantes en DCEC, 
loco cit. 

67. Por pérdida de -d- intervocálica: Agüero, Ayerbe, Bisca­
rrués gofetá 'bofetada', vulgarismo localizado en Hecho (KUHN, 
§ 25), santanderino (GARCÍA LOMAS), Cespedosa de Tormes (SÁNCHEZ 
SEVILLA, 148), albaceteño (ZAMORA, RFE, XXVII, 236) y andaluz. 
Linás de Marcuello desconsolá 'desconsolada'; ná 'nada' (general), 
como en la mayoría de los vocabularios y monografías dialec­
tales 71. 

68. Por pérdida de -r-: pa 'para' (general), vulgarismo muy 
difundido, incluso de uso corriente en el habla familiar de todo el 
ámbito hispánico 72. 

69. -EE- > -e-: vosotros creís 'creéis', con cambio acentual por 
analogía de esta persona con la de los verbos de la conjugación 
-IR y sin que se haya deshecho el hiato, § 28; Erés cren 'creen'; 
pués 'tú puedes', pué 'puede', puén 'pueden (general). También en 
toda la comarca quiés 'quieres', quié(n) 'quiere(n)', formas con -r-
precedida del diptongo ie, cuya síncopa arrastra también a la e 
anterior, acortamiento debido a que se han sentido más bien como 
morfemas que como semantemas por encontrarse en combinaciones 
binarias (ALONSO y ROSENBLAT

 73); aparece literariamente quiés en 

71 . L E M U S . RATO, S. V. ; F I N K . Sierra de Gata, 40, 114: ZAMORA, Filología, I I . 124; 
MÚGICA, 1 4 ; RODRÍGUEZ-CASTELLANO, 137 ; KRÜGER, Wsp. Mdt., §§ 162, 254 ; MACCURDY, 
30, 42 : ESPINOSA, BDH, I, 123 : HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 1 4 1 ; FLÓREZ, Bol. Inst. C. y C, 
V, 130. Más extensa información dialectal en ROSENBLAT, BDH, I I , 151. 

72. NAVARRO TOMÁS, Manual, § 115 ; LAPESA, 290 ; ROSENBLAT, BDH, I I , 188-189, con 
abundantes datos sobre la distribución geográfica de esta forma, explicándola por su 
desgaste fonético motivado por el uso y por unirse proclíticamente al artículo, pronombre, 
sus tan t ivo , etc. Además, la han recogido M. P I D A L , Manual, § 129 ; HANSSEN, § 1 3 3 ; PARDO, 
COLL, s. v. ; ALVAR, Jaca, 7 0 ; GONZÁLEZ GUZMÁN, 9 3 ; BADÍA, VOC. arag., s. v., y Bielsa, 
311; LÁZARO, 8; IRIBARREN, 3 7 1 ; ALVAR, Aezcoa, § 1 7 ; ZAMORA, Rev. Fil. Esp., XXVII , 
2 3 6 ; L E M U S , GARCÍA LOMAS, S. V. ; GONZÁLEZ O L L É , § 14 ; MÚGICA, 1 8 : ALONSO GARROTE, 
9 2 ; LLORENTE, 1 0 3 : KRÜGER, Dial. SCipr., § 51 , y Wsp. Mdt., § 266 ; ALVAREZ, 2 3 5 ; 
M U N T H E , 3 9 ; RODRÍGUEZ-CASTELLANO, 9 1 ; ZAMORA, Mérida, § 18 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, 
V, 146 ; E S P I N O S A , BDH, I, 239 ; MATLUCK, 8 3 ; MACCURDY, 4 2 ; FLÓREZ, Bogotá, 213, y 
Segovia, 3 8 ; Jul io CALCAÑO, El castellano en Venezuela, Caracas, 1950, pág. 4 9 6 ; VIDAL, 
4 6 : TISCORNIA, BDH, I I I , 6 8 ; L E N Z, BDH, VI, 105 ; etc. 

73. Cons. NAVARRO TOMÁS, Manual, § 115, y Ortología española (2.ª edición), Madrid, 
1928, pág. 8 8 ; ALONSO y ROSENBLAT, BDH, I, 126n. Sobre estos vulgarismos, registrados 
en numerosas regiones, hay documentación en K U H N , § 2 4 ; R O H L F S , Gascon, § 4 0 5 ; 
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el Yuçuf, Juan del Encina, Torres Naharro, Lope de Rueda, Gón­
gora, Cervantes y Guillén de Castro 74. 

70. -II- > -i-: Ayerbe riír, con I temática mantenida (< r i d e r e, 
REW, 7302; DCEC, III, 1073) > Valpalmas, Puendeluna rir, frente 
al castellano reir que tomó la e por diferenciación ante la í acen­
tuada (M. PIDAL, Manual, § 1052). La forma etimológica riir sin 
reducir se encuentra en el Alixandre, jacetano, navarro de San 
Martín de Unx, salmantino, asturiano, gallego, judeoespañol de 
Monastir, Bosnia y Constantinopla, Nuevo Méjico, Méjico, colom­
biano costeño y portugués; la contracta rir en la Primera Crónica 
General, aragonés de Titaguas, navarro, leonés, asturiano, gallego, 
portugués, español de Nuevo Méjico y de la Luisiana, mejicano y 
colombiano del Chocó75. También hay fusión en riído 'reído' (Ar­
disa) > rido (Valpalmas); ocurre rido en Titaguas, navarro y astu­
riano; ambas formas en Nuevo Méjico. Valpalmas rimos 'reímos' < 
riímos (Concilio, Santa Eulalia); Valpalmas ris 'reís' < riís (Con­
cilio, Santa Eulalia, Ardisa); se atestigua rimos en navarro, leonés, 
asturiano, Nuevo Méjico y mejicano de Oajaca; riís en santande­
rino y Nuevo Méjico76. 

71. Tú -ristes 'reiste', vosotros ristís 'reisteis' (Valpalmas) frente 
a nosotros riímos (Concilio) y a vosotros riís 'reísteis', (Erés); com­
párese leonés de Astorga y Maragatería rimos y ristis, sanabrés 
ristes 'reísteis', asturiano rimos y ristes, Nuevo Méjico y Méjico 
riímos77. No hay reducción en riíba 'reía' (Biscarrués), riiriámos 
'reiríamos' (Valpalmas), ni en friír 'freír' (Ayerbe) con i etimoló­
gica < f r i g e r e, REW, 3510; el último verbo también en alto­
aragonés de Hecho, Bielsa y Benasque, salmantino, leonés, astu­
riano, judeoespañol de Bosnia, español de Méjico y Nuevo Méjico; 

LÁZARO, 25 n1 3 ; GARCÍA SORIANO, L E M U S , GARCÍA LOMAS, S. V. quió, quié; LAMANO, 5 5 ; 
LLORENTE, 1 0 3 ; ZAMORA, Filología, I I , 1 2 5 ; HENRÍQUEZ UREÑA, BDH, V, 146 ; ESPINOSA, 
BDH, I, 125, 239, y notas de ALONSO y R O S E N B L A T ; FLÓREZ, Bogotá, 219 ; MALMBERG, 135 ; 
H A N S S E N , § 4 6 ; LAPESA, 290. Más not icias dialectales en ALONSO y ROSENBLAT, loco cit., 
321 ss., 333, 423n. 

74. M. P I D A L , Yuçuf, 2 8 8 ; ALONSO y ROSENBLAT, BDH, I, 239n., FONTECHA, S. V. 
75. ALVAR, Jaca, 1 0 3 ; IRIBARREN, 4 4 9 b ; LAMANO. 59 ; LLORENTE, 136; CANELLADA, 38, 

324; LURIA, 125, 210 ( 'sonreír ' ) ; J . SUBAK, Zum Judenspanischen, en ZRPh, XXX (1906), 
pág. 1 3 5 ; TORRES FORNES, 176; ALONSO GARROTE, 80. 312; RATO, S. v . ; VIGÓN, 404 ; 
RODRÍGUEZ-CASTELLANO, 2 2 5 ; ESPINOSA, BDH, I , 112, y nota de ALONSO y ROSENBLAT ; 
MACCURDY, 3 1 ; MATLUCK, 46. Más información de este verbo y su conjugación dialectal, 
en ROSENBLAT, BDH, I I , 273-274; F L Ó R E Z , Bogotá, 124. 

76. TORRES FORNES, 176; ALONSO y ROSENBLAT, BDH, I, 112n3; ROSENBLAT, loco cit., 
274 ; H I L L S , BDH, IV, 3 4 ; ESPINOSA, BDH, I I , 7 9 ; MUGICA, 1 0 ; ALONSO GARROTE, 80. 

. 77. ALONSO GARROTE, pág. cit.; KRÜGER, Dial SCipr., § 7 4 ; MÚGICA, 1 0 ; ROSENBLAT, 
loco cit.; E S P I N O S A , BDH, I I , 8 0 ; MATLUCK, NRFH, VI, 114. 
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se ha recogido la simplificación frir, que no he oído en ayerbense, 
similar a la de rir, en Nuevo Méjico, Luisiana y Méjico 78. 

Analógicas a las formas citadas y sin reducción son criíba 
'creía', criiría 'creería' (ambas en Agüero), en las cuales la i no 
es etimológica. 

72. -OO- > -o-: to (general) < to(d)o, frecuentísimo en el habla 
vulgar de todas las regiones 79. 

b) Diferenciación de una de las dos vocales 

73. Buscando el diptongo, se cierra la vocal átona en los si­
guientes casos, todos verbales: 

-EÉ- > -jé-: Agüero, Murillo, Concilio, Ayerbe, Biscarrués crier, 
como en cheso (GASTÓN, 3, 7; KUHN, § 38) y leonés del Bierzo (GARCÍA 
REY) ; Biscarrués escrier < creer < c r e d e r e, REW, 2307; Loarre, 
Concilio criemos 'creemos'; Agüero, Loarre criéis 'creéis'; Ayerbe 
c r i e r e m o s 'creeremos'; el imperfecto 'creía' es analógico a esas 
formas: crieba (San Felices, Agüero, Sarsamarcuello). 

74. Agüero, Murillo, Loarre, Concilio, Ayerbe, Biscarrués vier 
< veer < v i d e r e , REW, 9319; se dice vier en altoaragonés de 
Hecho y Torla (KUHN, § 42), y leonés de Babia y Laciana (ALVAREZ, 
212). Asimismo en ayerbense tú vies 'ves', viemos 'vemos', viéis 
'veis', vien 'ven', vieba 'veía'. 

75 -ÉE- > -éi-: tú créis 'crees'; el crey 'cree', forma que tam­
bién ha podido originarse por apócope de la -e de creye, § 13; 
creiríamos, creirías, creirían con el grupo en sílaba inacentuada. 
Tú veis 'ves', él vey 've'. 

78. GASTÓN, 285, 317 ; BADÍA, VOC. arag., s. v., y Bielsa, § 5 4 ; LAMANO, 59 ; ALVAREZ, 
2 4 8 ; CANELLADA, 3 8 ; ALONSO y ROSENBLAT, loco cit.; ESPINOSA, BDH, I I . 67, 7 9 ; MATLUCK, 
46, y NRFH, VI, 114. En ROSENBLAT, BDH, I I , 273, más noticias dialectales y docu­
mentación clásica. 

79. NAVARRO TOMÁS, Manual, § 100n1 ; M. P I D A L , Manual, § 354n; HANSSEN, § 119 ; 
L A P E S A , 290: BADÍA, VOC. arag., s. v . ; L E M U S . RATO, S. V. ; SÁNCHEZ SEVILLA, 148 ; F I N K , 
Sierra de Gata, 114; ZAMORA, Filología, I I , 124; RODRÍGUEZ-CASTELLANO, 138 ; HENRÍQUEZ 
UREÑA, BDH, V, 1 4 1 ; MACCURDY, 3 0 ; ESPINOSA, BDH, I, 1 2 3 ; F L Ó R E Z , Bogotá, 145 ; 
ROSENBLAT, BDH, I I , 153-154, con más bibliografía. 
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H) CONCLUSIONES 

1.a La tendencia general del habla de la comarca de Ayerbe es 
deshacer el hiato mediante soluciones usadas por otras hablas, sean 
o no aragonesas. 

2.a Existe -y- epentética entre vocal palatal y otra vocal, entre 
-a- y una vocal de la serie anterior, y entre dos vocales palatales 
iguales. La mayoría de las voces pertenecen a la conjugación. 

3.a Se encuentra fonema labiovelar -w- entre vocal de la serie 
posterior y cualquier otra vocal. 

4.a Hay casos especiales de epéntesis que señalan cruce con 
otras voces o que responden a las formas originales o etimológicas. 

5.a Muy pocos vocablos presentan una vocal de transición entre 
las dos vocales extremas, refuerzo articulatorio que ocurre tam­
bién en algunas palabras con diptongo, posiblemente para defender 
su personalidad, evitando así la monoptongación. 

6.a La dislocación acentual es recurso muy socorrido. 

7.a Se pierde una sílaba al cerrarse la vocal átona por dife­
renciación. 

8.a Puede suprimirse la vocal más cerrada. 

9.a Si son dos vocales iguales, además de intercalar una -y-, 
tienden a la fusión o a la diferenciación. 

10.a A pesar de estos recursos, no faltan palabras que conser­
van el hiato, incluso en algunos dobletes con grupos vocálicos que 
ya lo mantienen, ya lo destruyen. 
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ÍNDICE DE PALABRAS 

(Los números hacen referencia a los párrafos del texto; n., a las notas. Las palabras sin 
ninguna indicación son ayerbenses; las voces en versales, etimologías) 

abreojos, 45. 
abre-ualyo, mozár., 45. 
abriojos, 45. 
abrojo, esp., 45. 
abujerau, 39. 
acachau, 39. 
acenoira, arag., 66. 
acenoria, arag., santand., 

mant., león., 66. 
acomparau, 39. 
acordión, 46. 
adónde, esp., 56, 57. 
AD-UNDE, 56. 
afocar, 39. 
afogar, 39. 
agarrau, 39. 
agora, 26. 
agulla, 26. 
ahora, esp., 26. 
ailántate, 37. 
ajaceite, 60. 
ajiaceite, esp., 60. 
ajoaceite. 60. 
ajoarriero, 51. 
ajoarriero, 51. 
alantar, esp. dial., 37. 
albaca, 66. 
alholva, esp., 57. 
alma, esp., 62. 
almada, 61. 
almadeta, 61. 
almadica, 61. 
almadilla, 61. 
almadón, 61. 
almaza, 62. 
almazar, 62. 
almuada, esp. vulg., 61. 
alva, 56. 

sal-

allá debán, 37. 
allá ibán, 37. 
ancía, 55. 
ánde, 56. 
antiojera, 46. 
antiojos, 46. 
APERI OCULU, 45. 
aperriau, 44. 
apiazar, 44. 
apiorarse, arag. ant., 50 
aral, 58. 
arcuíris, 53. 
arcuirís, 53. 
AREALE, 58. 
arel, cat., 58. 
arera, cat., 58. 
arma, esp., 62. 
armaba, 62. 
armazar, 62. 
arréis, 28. 
arriyís, 14. 
arrouet gasc, 20. 
arroueyt gasc, 20. 
atrapau, 39. 
augar, 39. 
áugo, 39. 
áuja, 26. 
aúja, 26. 
aujerau, 39. 
áura, 26. 
aúra, 26. 
azanoria, 66. 
azenario, vasco, 66. 

babiar, 44. 
BAF, 11. 
bafea, esp. ant., 11. 
bafear, esp. ant., 11. 
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bafo, ast., judeoesp. , port., 11. 
ba j ea r , - ex t r em. esp. Amér., 11. 
bandiada, 44. 
bandiador, 44. 
bául , 27. 
barriau, 44. 
bebéu, ribag.. 42. 
bebíu, 42. 
blanquiar, 44. 
boina, esp., 19. 
boína, esp. dial., 19. 
bruga, 16. 
bueitre, 22. 
buitre, 22. 
butre , 22. 

C 
*CADEO, 12. 
CADERE, 1. 
Cagaspuer tas , 5 5. 
cáido, 24. 
caído, 24. 
caier, a rag . ant., 1. 
c a i r á ( s ) , 36. 
cáis , 36. 
Caitano, 38. 
Caitañón, arag., 38. 
caíu, 42. 
candau , 39. 
cay, 36. 
caye, 1. 
cayé, 1. 
cayeba, 1. 
cayemos, 1. 
cayer , 1. 4. 
cayes, 1. 
cayido, esp. N. Méj., 4. 
cayidu, judeoesp., 4. 
cayir , judeoesp. , 1. 
cayíu, 4, 34, 42. 
cayo, 12. 
cayrá , a rag . ant., 36. 
cayú, 4, 34. 
cenor ia , esp. ant . y dial., 66. 
ciazo, 44. 
c laca, 62. 
cléigo, 28. 
cleígo, 28. 
clérigo, esp., 28. 
CLOACA, 62. 
comíu, 42. 
cont ra ic i r , 38. 
cordión, 46. 
cor r íu , 42. 
cosiar , 44. 
c r ea tu r a , 44. 

CREDERE, 75. 
creer , esp., 73. 
cre ían, 32. 
c re i r íamos , 75. 
cre i r ían , 75. 
c re i r ías , 75. 
créis, 75. 
creís , 6, 69. 
cren, 69. 
crey, 75. 
creye, 13, 75. 
creyé, 13. 
creyeba, 9, 13. 
c reyebamos, 13. 
creyemos, 13. 
creyer, 9. 
creyés, 13. 
creyis, judeoesp. , 6. 
creyís , 6. 
cr ieba, 9, 73. 
cr iéis , 73. 
c r iemos , 73. 
crier , 9, 73. 
c r ie remos , 75. 
cri íba, 71 . 
cr i i r ía , 71. 
c r i y e b a ( s ) , 9. 
criyer, 9. 
cucáina , 24. 

Ç 

çahanor ia , esp. ant., 66. 
çanahor ia , esp. ant., 66. 

CH 

chodigas , arag. , 18. 

D 
dau, 39. 

DE AB ANTE, 37. 
debán, 37. 
dejau, 39. 
desconsolá , 67. 
dessi í r , ast., 65. 
díu, arag., extrem., 42. 
donat íu , nav . -a rag . ant., 41. 

E 

embaj ia rse , extrem., 11. 
encri íble, 64. 
enteayer, 44. 
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en t ianoche , 44. 
ent iayer , 44. 
e re l , cat. 58. 
e rer , cat., 58. 
escaldafr íu , 41. 
e scamisau , 39. 
escayer , 1. 
escondiú, 34. 
escont ra ic i r , 38. 
escr ib íu , 42. 
escr ier , 73. 
esgo ta rc ia r , 58. 
esleer , esp. ant., 65. 
eslegir , nav., 65. 
esleir , 65. 
es le j i tua, roncal . , 65. 
esleyer, nav . -a rag . ant., 65. 
esliido, esp. ant., 65. 
es l i í r , 65. 
espiazar , 44. 
espiazau, 44. 
e s t r é u d a ( s ) , 22, 63. 
estreúdia, 63. 
e s t r ó i d a ( s ) , 30. 
es t ro ída , 30, 54. 
e s t r ó i d e ( s ) , 30. 
e s t ruda , 22, 63. 
e s t rudes , 22, 63. 
es t rúe ida , 22. 
e s t r u é i d a ( s ) , 22. 
es t rué ide , 22. 
e s t rú ida , 22, 30, 63. 
e s t r u í d a ( s ) , 22, 30, 54. 
e s t r ú i d e s 22, 30. 
e s t r u í d e ( s ) , 22, 30, 54. 
es turd iú , 34. 

EXLIGERE, 65. 

F 

*FAGINA, 12, 53. 
FAGUS, 12. 
fa ina , arag. , 53. 
fa inero , 38. 
favorecíu, 42. 
foína, 12, 53. 
fouine, f r a n c , 12, 53. 
freir , esp., 6. 
freyir , 6. 
FRIGERE, 6, 14, 71 . 
fri ír , 6, 71 . 
frir , esp. Amér., 71. 
friyir , 14. 
fuín, ast., 53. 

fúina, 1.2, 53. 
fuína, 12, 53. 
fuino, g a s c , 53. 
fuinoe, g a s c , 53. 
fuiña, arag., 53. 
fuña, g a s c , 53. 
fur tau , 39. 
fuyina, 12. 
fuyir, 12. 
fuyó, 12. 

G 
gofetá, 67. 
gota, esp., 58. 
g rúa , esp. ant.. 16. 
g rue , f r a n c , 16. 
GRUEM, 16. 
güeina, 19. 
güei t re , 22. 
guína , ast., 19. 
güi t re , 22. 

H 
habiámos , 31. 
habíu, 42. 
hayine, bearn., 12. 

hazino, bearn., 12. 
h u b í a ( s ) , 31. 
h u b i á ( s ) , 31. 
huina, esp., 53. 
huyir, 12. 
huyó, 12. 

ibán, 37. 
icir, 38. 
i lantau , 37. 
increíble, esp., 64. 
incrible esp.. Mej., 64. 
íu, 42. 

J 
Juaqu ín , 51 
ju ina , nav., 53. 
juy i r , esp. Amér., 12. 

L 
láira, 25. 
lau, 39. 
LEGERE, 13. 
le t rau, 39. 
leyas, 5. 
leye, 13. 
leyé, 13. 
leyemos, 13. 
leyer, 13. 
leyés, 13. 
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Lobarre , 15. 
Logar, a rag . ant. , 15. 
Logarre , a rg . ant., 15. 

M 
macabeo, 40. 
macabéu, 40. 
má is t ro , 25. 
maíxt ro , mozár. , 25. 
mar íu , 34, 41 . 
mar iú , 34. 
meaja, esp., 47. 
MEDALIA, 47, 49. 
MEDIALIA, 49. 
MEDULLA, 47, 49. 
medolla, arag. , 48. 
megollo, arag. , 4.8. 
mía, 32. 
miá, 32. 
miaja, 44, 47. 
miajón, sanabr. , 47, 49. 

miasón, ast., 49. 
MICA, 47, 48, 49. 
micalla, arag. , 47. 
micolla, arag. , 47. 
miejón, esp. dial., 49. 
migaja, esp., 47. 
migollo, arag. , cast . dial., 48. 
mildeó, 40. 
mildeu, esp., 40. 
mioja, 47, 49. 
miojo, 47," 49. 
miojón, 47, 49. 
miolla, 47, 48. 
miollo, león., ast. , 48, 49. 
miolls, r ibag. , 48. 
moéito, 21 . 
MOHÁSSA, 62. 
moíto, 2 l , 54. 
mol la , arag. , cat., nav., m u r c , 

b e r c , 48. 
MOLLIS, 48, 49. 
mollonada, arag. , nav., 48. 
moncáino, 24. 
moncaíno, 24. 
moncayino, 24. 
mucho, 21 . 
muei ta , leon., 21 . 
MUHÁDDA, 61 . 
múi to , 21 , 54. 
mul legu, sanabr . , 47. 
muyíu, 42. AFA - X-XI 

N 
ná, 67. 
nacíu, 42. 
Nué, 52. 

O 

olmada, león., 61. 
olva, 56, 57. 
onde, 57. 
orva, 56, 57. 

P 
pa, 67. 
páece, 25, 37. 
paéce, esp. vulg., 25, n. 29. 
páice, 25, 37. 
paíce, 25. 
paiceba, 25. 
paicer, 25. 
p á i c e ( s ) , 25. 
paicido, 25. 
paició, 25. 
par iú , 34. 
pátiu, salmant. , 41. 
patíu, 41. 
peal, 44. 
pealeta, 44. 
PEDALE, 44. 
pegau, 39. 
peladizo, arag., 24. 
peláizo, 24. 
pelaízo, 24. 
peó andal., n. 60. 
peól, andal., n. 60. 
perdíú, 34. 
petrol io, 50. 
pialeta. 44. 
piazo, 44. 
pior, 50. 
piore, leon., 50. 
plevíu, 42. 
pleviú, 34. 
plorau, 39. 
polmón, 18. 
polmonía, ast., 18. 
polmuniba, 18. 
prencipiau, 39. 
pr incipiau, 39. 
*PUBA, 17. 
pudríu, 42. 
pué, 69. 
puén, 69. 
pués , 69. 
*PUGA, 17. 
puga, 17. 
PULMONE, 18. 
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Q 
quer iú , 34. 
qu i s iú , arag. , 34. 
quié, 69. 
qu ihacer , 44. 
quién, 69. 
quiés , 69. 

R 
ré iba , 28. 
re íba , 28. 
re i r , 7, 70. 
ré is , 28. 
r e íu , 43. 
r ema tau , 39. 
r e ñ i ú , 34. 
reyeba, 13. 
reyeron, 13. 
reyiba, 7. 
rey ibas , 7. 
rey ido , 7. 
r ey imos , 7. 
reyimus, salmant . , 7. 
reyir, 7. 
reyís , 7. 
reyíu, 7, 43. 
r eyú , 34. 
rial, 44. 
r i a l m e n t e , 44. 
RIDEO, 10. 
R I D E R E , 7, 70. 

*RIDIRE, 7. 
rido, 70. 
r ién, 33. 
riíba, 71 . 
riído, 70. 
r i ímos, 70, 71 . 
riír, 7, 70. 
r i i r iámos, 71 . 
r i ís , 70, 71 . 
r imos , 70, 71 . 
rir, 70, 71 . 
ris, 70. 
r i s t es , 71 . 
r i s t i s , leon., 71 . 
r ist ís , 71 . 
ríu, 41 . 
riú, 34. 
riye, 9. 
riyiba, 14. 
riyimos, 14. 
riyir, 14. 
r iyís , 14. 
riyo, 10. 
róido, 29. 
roído, esp. ant . y dial., 29. 

rompíu, 43. 
roydo, esp. ant. , 29. 
rueido, 20. 
RUGITU, 20, 29. 

S 
sabuco, 27. 
SABUCU, 27. 
sabuquepo, 27. 
safanor ia , esp. ant., judeoesp., 

cat., 66. 
SAFUNARIYA, 66. 
sageta , cat., 3. 
S A G I T T A , 3. 
sáuco, 27. 
saúco, 27. 
sayeta, 3. 
SEDEAM, 5. 
sent íu, 43. 
sent iú, 34. 
seya, 5. 
seyas, 5. 
seye, judeoesp. , 5. 
siga, arag., 5. 
s int íu, 43. 
s íu, 43. 
sobral lo, 58. 
sobrano , 58. 
sobrañ, cat., 58. 
sobraño, 58. 
s o b r e a n y ( a ) , cat., 58. 
sobreañal , esp., 58. 
sobreaño, arag. , esp. Guatem., 

58. 
sobreño, sa lmant . , 58. 
soldau, 39. 
subíu, 43. 

s 
suníu, 43. 

T 
tande, 56. 
Teodora, 59. 
Tedosio, 59. 
te jau, 39. 
tel lau, 39. 
teníu, 43. 
T H W H L J O , 15. 
to , 72. 
tobaja, esp. ant., andal., vasco, 

15. 
toballa, 15. 
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tobal lón, 15. 
tobaya, esp. ant., 15. 
todo, esp., 72. 
toga l la , salmant . , 15. 
tonde , 57. 
toua i l l as , nav . -a rag . ant., 15. 
toua l la , cat. ant., 15. 
toval la , nav . - a rag . ant., 15. 
toval les , cat., 15. 
toval le ta , nav . - a rag . ant., 15. 
toval ló, cat. 15. 
toval lón, nav. ant., 15. 
T R A D E R E , 2. 
T R A H O , 12. 
t r á i , 37. 
t rá i lo , 37. 
t r á in , 37. 
t r a i r á s , 37. 
t r á i s , 24, 37. 
t r a í s , 24. 
t r á i t e , 37. 
t r aye , 2. 
t rayeba , 2. 
t r ayer , 2. 
t r a y e s , 2. 
t r ayo , 12. 
T R I P E D E S , 22. 

U 

Uilla Noua, a rag . ant., n. 18 

vaho, esp., 11. 
vayo, 11 

veis, 75. 
veníu , 43. 
ven iú , 34. 
vey, 75. 
veye, 13. 
veyeba, 13. 
veyéis, 8. 
veyes, 13. 
veyi, judeoesp., 8. 
veyin, judeoesp. , 8. 
veyis, judeoesp. , 8 
veyís, 8. 
vículo, 64. 
V I D E R E , 74. 
vieba, 74. 
viéis, 74. 
v iemos, 74. 
v ien , 74. 
v ier , 74. 
vies, 74. 
Villanouva, a rag . ant., n. 18. 
Villanuga, 17, n. 18. 
vivís, esp., 8. 
vulcau, 39. 
V U L T U R E , 22. 
yéu, arag. , 42. 

zafanoria , esp. ant . 66. 
zanoria , esp. dial., 66. 
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